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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt zum Pumpen von Regenwas-
ser, SuBwasser, Leitungswasser und leicht chlorhalti-
gem Schwimmbadwasser.

Es darf nicht zur Trinkwasserversorgung oder zum
Foérdern von Lebensmitteln verwendet werden.
Explosive, brennbare, aggressive oder gesundheits-
gefahrdende Stoffe sowie Fakalien dirfen nicht
gefordert werden.

Das Gerat darf nur innerhalb der zulassigen Leis-
tungsgrenzen benutzt werden (» Technische
Daten — S. 8).

Das Gerét ist nicht fur den Dauerbetrieb geeignet
(z. B. dauerhafter Umwalzbetrieb in Filteranlagen).
Auflerdem ist es nicht geeignet fur Flussigkeiten mit
schmirgelnden Stoffen (z. B. Sand) oder mit
Schmutz-, Sand-, Schlamm- oder Lehmbeimengun-
gen.

Das Gerat ist nicht fur den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-
vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen beachtet werden.

Fihren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?
Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

oder Verletzungsgefahr! Allgemein

gefahrliche Situation, die Tod oder

ﬁchwere Verletzungen zur Folge haben
ann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Situation, die Sachschaden zur
Folge haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besse-
ren Verstandnis der Ablaufe gegeben
werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auRer Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Geréat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur flir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.

Dieses Gerat ist nicht daflr bestimmt, durch Per-
sonen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fiir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die giiltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Elektrische Sicherheit

* Das Gerat darf nur an eine Steckdose mit ord-
nungsgemaf installiertem Schutzkontakt ange-
schlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfol-
gen.
Vor Anschlielen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.



Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen!
Netzstecker immer am Stecker, nicht am Kabel
herausziehen.

Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder
Uberfahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze
schutzen.

Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker
und Kabel.

Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend
Netzstecker ziehen. Gerat nie mit beschadigtem
Netzkabel benutzen.

Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Gerat aus-
schalten.

Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise

* Das Abschneiden oder modifizieren der Netzlei-
tung ist nicht zulassig und fiihrt zum Erléschen
der Gewahrleitung!
Verlangerungskabel durfen nicht verwendet wer-
den.
Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker ziehen.
¢ Das Gerét nicht installieren und einschalten,
wenn sich Personen oder Tiere im Férdermedium
(z. B. Schwimmbad) befinden, oder mit diesem
Kontakt haben.
Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren durfen
dieses Gerat nicht benutzen und miissen bei
Inbetriebnahme vom Gerat ferngehalten werden.

Druckleitung anschlieRen
Schlauchdurchmesser

13 mm (%"
15 mm (%")
19 mm (%4")
Schlauchverbindungen des Universalanschlusses

N

Schlauchanschluss

Oberste Schlauchverbin- Keine Schlauchverbin-
dung bei [A] abtrennen.

» Gerat nicht unbeaufsichtigt lassen. Bei langer
Abwesenheit Netzstecker ziehen.

¢ Reparaturen grundsatzlich nur vom Elektrofach-
mann durchfiihren lassen. Bei unsachgemaf
durchgefiihrten Reparaturen besteht die Gefahr,
dass FlUssigkeit in die Elektrik des Gerates ein-
tritt.

¢ Symbole, die sich an lhrem Gerat befinden, dir-
fen nicht entfernt oder abgedeckt werden. Nicht
mehr lesbare Hinweise am Gerat miissen umge-
hend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
@ lesen und beachten.

Ihr Gerat im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.

» S. 3 Abb. 1
Tragegriff

Netzkabel mit Netzstecker
Schlauchstutzen fir Druckanschluss
Winkelstlck
Ansaugoéffnungen
Schwimmschalter
. Hohenverstellung Schwimmschalter
Lieferumfang

¢ Tauchpumpe

* Gebrauchsanweisung

Bedienung

Aufstellen und Inbetriebnahme

Vor der ersten Inbetriebnahme ein ausreichend lan-
ges und kraftiges Seil am Handgriff befestigen. An
diesem Halteseil wird die Pumpe in die Flissigkeit
abgesenktund kann, auRer am Handgriff, auch daran
getragen werden.
Hinweis: Bei dauerhaftem Einsatz der
Pumpe mit Seil muss der Zustand des
Seils regelmaRig geprift werden, da es
mit der Zeit verrotten und reifRen kann.

No oA ON S

25 mm (1")

38 mm (1'%")

Beide oberen Schiauch-
verbindungen bei [B] ab-
trennen.

dung abtrennen.



Hinweis: Die maximale Férdermenge pro
Stunde wird bei Verwendung eines

50 mm (2") Schlauches erreicht.

Die tatsachliche Férdermenge ist von der
Foérderhohe und dem verwendeten
Schlauch abhéngig. Die Menge kann sich
bei kleineren Schlauchen um mehr als
50% reduzieren.

Bei Einsatz an einem festen Ort empfiehlt sich der
Einsatz von starren Rohren unter Verwendung eines
Ruckschlagventils. Dieses verhindert einen Rucklauf
der FlUssigkeit beim Ausschalten.

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-

den! Schlauchstutzen bei der Montage
nur handfest anziehen! Ein Uberdrehen
des Stutzens beschadigt das Gewinde.

— Druckleitung an den Druckanschluss schrauben.

— Bei Einsatz eines Schlauchs den Schlauchstut-
zen an den Druckanschluss schrauben.
— Den Schlauch fest auf den Schlauchstutzen ste-
cken und mit einer Schlauchschelle sichern.
Aufstellung

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Pumpe nicht am Kabel oder am
Druckschlauch anheben, da Kabel und
Druckschlauch nicht fiir die Zugbelastung
durch das Gewicht der Pumpe ausgelegt
sind.

Das Gerat benétigt eine Flache von min. 50 x 50 cm
(damit der Schwimmschalter einwandfrei funktioniert,
muss er sich frei bewegen kénnen).

Das Gerat darf hdchstens bis zu der in den Techni-
schen Daten genannten Betriebstauchtiefe unter
Wasser getaucht werden.

Das Gerat so aufstellen, dass die Ansaugoffnungen
nicht durch Fremdkorper blockiert werden kénnen
(Gerat gegebenenfalls auf eine feste ebene Unter-
lage stellen).

Achten Sie auf einen sicheren Stand des Gerates.

— Pumpe schrag in die zu férdernde Flussigkeit tau-
chen, damit sich an der Unterseite kein Luftpols-
ter bildet. Hierdurch wiirde das Ansaugen verhin-
dert. Sobald die Pumpe eingetaucht ist, kann sie
wieder aufgerichtet werden.

— Pumpe auf den Grund des FlUssigkeitsbehalters
ablassen. Verwenden Sie zum Abseilen ein stabi-
les Seil, das am Tragegriff der Pumpe befestigt
wird.

— Nach dem Abseilen das Seilende sicher befesti-
gen.

Die Pumpe kann auch an einem Seil schwebend
betrieben werden.
Hinweis: Bei Betrieb mit Seil: Pumpe
nicht ohne Druckschlauch betreiben. Ver-
meiden, dass sich die Pumpe um ihre
Langsachse dreht.

Betrieb

Automatikbetrieb
ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Der Schwimmschalter muss sich so

bewegen koénnen, dass die Tauchpumpe
nicht trocken laufen kann.

Nachdem das Gerat ans Stromnetz angeschlossen
ist, wird es durch den Schwimmschalter automatisch
ein- und ausgeschaltet:
¢ Das Gerat beginnt zu férdern, wenn der
Schwimmschalter durch die Flussigkeit nach
oben gehoben ist (1).
¢ Das Gerat schaltet sich ab, wenn der Schwimm-
schalter nach unten abgesunken ist (2).
Das Kabel fir den Schwimmschalter kann im Kabel-
halter (3) verschoben werden. Hierdurch wird der
Abstand zwischen Einschaltpunkt und Ausschalt-
punkt verstellt:
» Kurzes Kabel: Ein- und Ausschaltpunkt liegen
dicht zusammen.
* Langes Kabel: Ein- und Ausschaltpunkt liegen
weit auseinander.

Manueller Betrieb
ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-

den! Im manuellen Betrieb kann die
Pumpe trocken laufen!

Hinweis: Nur im manuellen Betrieb wird
die minimale Restwasserhdhe erreicht,
da die Pumpe sich im Automatikbetrieb
vorzeitig abschaltet.

— Schwimmschalter so befestigen, dass er Senk-
recht nach oben zeigt.

* Die Pumpe bleibt unabhangig vom Wasserstand
eingeschaltet.

Reinigung und Wartung

Reinigungs- und Wartungsiibersicht

Vor jeder Benutzung

Was?

Gehause und Kabel auf

Beschadigungen Uberpri-

fen.

Schwimmschalter auf Be- Schalter anheben und

schadigungen Uberpri-  schitteln, um Beweglich-

fen. keit der enthaltenen Me-
tallkugel zu prifen.

Wie?
Sichtprifung.

Nach jeder Benutzung
Was?
Gerat reinigen.

Wie?



Gerit auBerlich reinigen

Mit klarem Wasser abspllen. Hartnackige Ver-
schmutzungen mit einer Burste und Spulmittel entfer-
nen.

Um die Pumpe von innen zu spllen, Pumpe in einen
Behalter mit klarem Wasser tauchen und kurz ein-
schalten.

Ansaugbereich reinigen
— Alle erreichbaren Innenseiten des Gehauses rei-

nigen. Fasern, die sich um die Laufradwelle gewi-

ckelt haben durch die Offnung des Druckan-

schlusses entfernen. Hartnackige Verschmutzun-

gen mit einer Birste und Spulmittel entfernen.
Hinweis: Vor dem Einsatz die Pumpe
zunachst ,einweichen” damit evtl. vorhan-
dene Schmutzriickstédnde das Gerat nicht
blockieren.

Ursache
Keine Netzspannung?

Fehler/Stérung
Pumpe lauft nicht.

Schwimmschalter schaltet nicht?

Schwimmschalter defekt?
Motor Uberhitzt durch:

¢ zu hohe FlUssigkeitstempera-

tur?

Aufbewahrung

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Frost zerstort Gerat und Zubehor, da
diese stets Wasser enthalten!

Bei Frostgefahr Gerat und Zubehdr abbauen, reini-
gen und frostgeschutzt aufbewahren.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Gefahr fiir Leib und Leben!
UnsachgemaRe Reparaturen kénnen
dazu flhren, dass lhr Gerat nicht mehr
sicher funktioniert. Sie gefahrden damit
sich und lhre Umgebung.
Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stdrung fiih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Handler wenden. So
ersparen Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe
Kabel, Stecker, Steckdose und Sicherung pri-
fen.

Sicherstellen, dass ausreichend Flissigkeit
vorhanden ist.

Sicherstellen, dass der Schwimmschalter sich
ausreichend bewegen kann.

Handler kontaktieren.

Ursache der Uberhitzung beseitigen (max.
Flussigkeitstemperatur » Technische Daten —
8).

* Blockierung durch Fremdkor-

per?

Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-

Schalter) ausgel6st?
Motor defekt?

Pumpe lauft aber fordert Ansaugodffnungen verstopft?

nicht.
Pumpe saugt Luft an?

Pumpe durch Fremdkdrper blo-

ckiert?
Forderleistung zu gering. Forderhdhe zu grof3?

FI-Schalter einschalten. Bei erneutem Auslo-
sen Elektro-Fachkraft kontaktieren.

Handler kontaktieren.
Verstopfung beseitigen.

Pumpe beim Eintauchen schrag halten.

Pumpe mehrmals aus- und einschalten, um
Luft auszustof3en.

Pumpe reinigen (» Ansaugbereich reinigen —
S. 7).

Maximale Forderh6he beachten (» Techni-
sche Daten — S. 8).

Druckleitungs-Durchmesser zu ge- Druckleitung mit groRerem Durchmesser ver-

ring?
Druckleitung verstopft?

Ansaugoffnungen verstopft?

Druckleitung geknickt?
Druckleitung undicht?

Pumpe lauft sehr laut. Pumpe saugt Luft an?

wenden.

Verstopfung beseitigen.
Ansaugéffnung reinigen.
Druckleitung gerade verlegen.

Druckleitung abdichten, Verschraubungen
festziehen.

Sicherstellen, dass ausreichend Flissigkeit
vorhanden ist.

Schwimmschalter richtig einstellen (» Be-
trieb — S. 6).



Fehler/Stérung Ursache

Abhilfe
Pumpe beim Eintauchen schrag halten.

Pumpe schaltet nicht ab. Schwimmschalter erreicht nicht die Netzstecker ziehen.

untere Position?

Schwimmschalter defekt?

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Handler. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgemafRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kdnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmiill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Die Riickgabe kann gemaf gesetzlicher
Regelung kostenfrei z. B. liber einen kommunalen
Entsorgungsbetrieb oder iber einen Handler erfol-
gen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest
in Elektro-Altgeraten verbaut sind und zer-
storungsfrei entnommen werden kdnnen,

mussen vor der Entsorgung entnommen und

getrennt entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akku-
packs aller Systeme sind nur im entladenen Zustand
bei den Riicknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch Abkleben der Pole vor Kurzschlis-

sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Léschung perso-

nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-

&

raten verantwortlich.
Verpackung entsorgen

Die Verpackung besteht aus Karton und
entsprechend gekennzeichneten Kunststof-
fen, die wiederverwertet werden konnen.

— Flhren Sie diese Materialien der Wie-

derverwertung zu.

Technische Daten

Artikelnummer 215819
Modell B-TPS 9000
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 400 W
Schutzart IPX8
Kennlinie » S. 3 Abb. 2
Max. Férderhdhe 5m

Max. Férdermenge 9000 I’h

Max. Eintauchtiefe 6m

Max. Flussigkeitstemperatur 35 °C

Durchmesser Druckleitung
Rohranschluss
Schlauchanschluss
Kabellange

8

40 mm (1%4")
25-38 mm (1-1%%")
10m

Sicherstellen, dass der Schwimmschalter sich
ausreichend bewegen kann.

Handler kontaktieren.

Artikelnummer 215819
Korngrofie 25 mm
Gewicht 3,65 kg

ACHTUNG! Gefahr von Geratescha-
den! Die angegebene KorngroRe bezieht
sich nicht auf Sand oder Steine, sondern
auf weiche, flexible Teile wie Flusen und
Ahnliches, die im Inneren der Pumpe das
Laufrad nicht verkeilen kénnen.
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso

Il dispositivo & progettato per il pompaggio di acqua
piovana, acqua dolce, acqua corrente e acqua di
piscina leggermente clorata.

Non puo essere utilizzato per I'alimentazione di
acqua potabile o per trasportare alimenti.

Materiali esplosivi, combustibili, aggressivi o dannosi
per la salute come materie fecali non possono essere
trasportati.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusivamente
entro i limiti delle prestazioni consentiti (» Dati tec-
nici —p. 13).

L’apparecchio non & per funzionamento prolungato
(ad es. funzionamento pompa di circolazione dure-
vole in impianti di filtraggio). Inoltre non & adatto per
fluidi con materiali smeriglianti (ad es. sabbia) o con
aggiunte di sporco, sabbia, fango o argilla.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

2 PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente

pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per I'uso.

Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.

In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
€ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per 'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se il dispositivo o una parte di esso presenta un
difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel
modo corretto.

Non utilizzare mai 'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!

Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

Non usare apparecchi nei quali I'interruttore on/off
non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servil'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.

Questo dispositivo non € concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica

* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,
assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida
con i dati d’allacciamento.



* Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-
gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-
tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

* Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere
il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,
dall’'olio e dal calore.

* Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non
utilizzare mai il cavo per altri scopi.

* Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-
care subito la spina dalla presa di corrente. Non
utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete
danneggiato.

* Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare
sempre la spina.

* Prima di collegare la spina alla presa di corrente,
accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,
spegnere sempre I'apparecchio.

Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-
recchio durante il trasporto.

Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-
chio viene danneggiata, &€ necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza
clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
* Non € consentito tagliare o modificare il cavo di
alimentazione; si invaliderebbe la garanzia!

Le prolunghe non possono essere utilizzate.

Prima di tutti i lavori sullapparecchio staccare la

spina.

Non installare né accendere I'apparecchio, se

persone o animali si trovano nel liquido (ad es.

piscina), o hanno contatto con esso.

* | bambini ed i giovani al di sotto dei 16 anni non
possono utilizzare questo apparecchio e devono
essere tenuti lontani alla messa in funzione
dell'apparecchio.

* Non lasciare I'apparecchio incustodito. Togliere la

spina d’alimentazione se si prevede una lunga

assenza.

Fare svolgere le riparazioni solo da un elettricista.

In caso di riparazioni inadeguate sussiste il peri-

colo che il fluido penetri nella parte elettrica

dell'apparecchio.

* Non rimuovere o coprire i simboli riportati
sull'apparecchio. Gli avvisi non piu leggibili
sull’apparecchio si devono immediatamente
sostituire.

Prima della messa in esercizio leggere e os-
servare le istruzioni per 'uso.

Panoramica del Suo apparecchio

Nota: L'aspetto reale dell’apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» P 3, fig. 1
1. Impugnatura
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Cavo di rete con spina
Supporti tubo per collegamento pressione
Raccordo a gomito
Aperture di aspirazione
Interruttore galleggiante
. Regolazione dell’altezza interruttore galleggiante
Dotazione
* Pompa ad immersione
e |struzioni per I'uso

Uso

Disposizione e messa in funzione
Prima della prima messa in funzione fissare una fune
sufficientemente lunga e forte sull'impugnatura. Con
questa fune la pompa viene abbassata nel fluido e,
oltre che con l'impugnatura, puo essere tenuta tra-
mite essa.
Nota: In caso di utilizzo durevole della
pompa con fune lo stato della fune deve
essere controllato regolarmente, perché
con il tempo puod deteriorarsi e lacerarsi.

NookrwN



Collegare tubo di mandata

Diametro del tubo flessibile 13 mm (%")
15 mm (%"

19 mm (%4")

25 mm (1") 38 mm (17%")

Raccordo dei tubi flessibili del collegamento universale

Raccordo tubo flessibile

Nota: La portata massima oraria viene
raggiunta con l'i |mp|ego di un tubo flessi-
bile da 50 mm (2").

La portata effettiva dipende dall’altezza di
mandata e dal tubo utilizzato. Con tubi piu
piccoli siriduce eventualmente la quantita
di oltre il 50%.

In caso di utilizzo in un luogo fisso si consiglia I'uti-
lizzo di tubi rigidi impiegando una valvola anti-ritorno.
Questo impedisce un ritorno del fluido allo spegni-
mento.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Serrare i supporti per tubi al mon-
taggio solo manualmente! Una rotazione
ﬁsagerata del supporto danneggia il
iletto.

— Avvitare il tubo di mandata al collegamento pres-
sione.

— In caso di utilizzo di un tubo flessibile avvitare i
supporti per i tubi al collegamento pressione.

— Mettere il tubo stabilmente sui poggiatubi ed assi-
curarlo con una fascetta stringitubo.

Posizionamento

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Non sollevare la pompa dal cavo o
dal tubo pressione, poiché cavo e tubo
pressione non sono per il carico di tra-
zione da parte del peso della pompa.

L’apparecchio necessita di una superficie di min.

50 x 50 cm (perché linterruttore galleggiante fun-
zioni senza problemi, deve potersi muovere libera-
mente).

L’apparecchio pud essere immerso in acqua al mas-
simo fino alla profondita di immersione di esercizio
citata nei Dati tecnici.

Disporre I'apparecchio in maniera tale che le aperture
di aspirazione non siano bloccate da corpi estranei
(mettere eventualmente I'apparecchio su una base
stabile).

Si assicuri che I'apparecchio si trovi in una posizione
sicura.

Separare il raccordo dei
tubi flessibili superiore
in [A].

Non separare i raccordi
dei tubi flessibili.

Separare entrambi i rac-
cordi dei tubi flessibili su-
periori in [B].

— Mettere la pompa obliquamente nel fluido da tra-
sportare, cosi sul lato inferiore non costruisce
cuscini d’aria. Cosi I'aspirazione verrebbe impe-
dita. Appena la pompa € immersa, puo essere
nuovamente raddrizzata.

— Scaricare la pompa sul fondo del recipiente per
fluidi. Utilizzi una fune stabile, che viene fissata
allimpugnatura della pompa.

— Dopo aver applicato la fune fissare in maniera
sicura I'estremita della fune.

La pompa puo essere azionata anche pendente su
una fune.
Nota: In caso di funzionamento con fune:
Non azionare la pompa senza flessibile di
pressione. Eviti che la pompa si giri sul
suo asse longitudinale.

Funzionamento
Funzionamento automatico

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! L'interruttore galleggiante deve
potersi muovere in maniera tale che la
pompa ad immersione non possa funzio-
nare a secco.

Dopo che I'apparecchio & stato collegato alla rete,
viene acceso e spento automaticamente attraverso
l'interruttore galleggiante:

1"



* L’apparecchio comincia a trasportare, se l'inter-
ruttore galleggiante viene sollevato dal fluido (1).
* L’apparecchio si spegne se l'interruttore galleg-
giante & sceso verso il basso (2).
Il cavo per linterruttore galleggiante puo essere spo-
stato nel supporto cavo (3). Cosi la distanza tra il
punto d’accensione e il punto di spegnimento & rego-
lata:
¢ Cavo corto: Il punto di accensione e quello di spe-
gnimento si trovano vicini.
¢ Cavo lungo: Il punto di accensione e quello di
spegnimento si trovano lontani.

Funzionamento manuale
AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-

chio! Nel funzionamento manuale la
pompa puo girare a secco!

Nota: Solo con il funzionamento manuale
si raggiunge il livello minimo di acqua resi-
dua, in quanto la pompa si spegne antici-
patamente in modalita automatica.

— Fissare l'interruttore a galleggiante in modo che
sia rivolto verticalmente in alto.

* La pompa resta attivata indipendentemente dal
livello dell’acqua.

Pulizia e manutenzione
Panoramica di pulizia e manutenzione
Prima di ogni utilizzo

Cosa occorre fare? Come?

Controllare custodia e ca- Esame visivo.

vo per verificare che non

vi siano danni.

Controllare che l'interrut- Sollevare e scuotere |l

tore galleggiante non sia tasto, per controllare la

danneggiato. mobilita della sfera di
metallo contenuta.

Dopo ogni utilizzo

Cosa occorre fare? Come?
Pulire I'apparecchio.
Problema/Guasto Causa

La pompa non funziona. Nessuna tensione di rete?

Pulire esternamente I’apparecchio

Sciacquare con acqua pulita. Rimuovere lo sporco
ostinato con una spazzola ed un detergente.
Per sciacquare la pompa dall'interno, immergere la
pompa in un recipiente con acqua pulita ed accen-
dere per poco.
Pulire il settore di aspirazione
— Pulire tutte le parti interne raggiungibili della
custodia. Rimuovere le fibre, che si sono attorci-
gliate attorno all’albero della girante attraverso
I'apertura del collegamento pressione. Rimuo-
vere lo sporco ostinato con una spazzola ed un
detergente.
Nota: Prima dell'utilizzo “ammorbidire” la
pompa cosi residui di sporco eventual-
mente presenti non bloccano I'apparec-
chio.

Conservazione

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Il ghiaccio distrugge apparecchio
ed accessori, perché questi contengono
sempre acqua!

In caso di pericolo di congelamento smontare appa-
recchio ed accessori, pulire e conservare lontano dal
ghiaccio.

Guasti e rimedi
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di vita! Ripara-

zioni inadeguate possono causare un fun-

zionamento non piu sicuro del Suo appa-

recchio. Cosi Lei si mette in pericolo e

mette in pericolo anche il Suo ambiente.
Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti faciimente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

Rimedio
Controllare cavo, spina, presa e fusibile.

Linterruttore galleggiante non scat- Assicurarsi che sia presente fluido sufficiente.

ta?

Interruttore galleggiante difettoso?

Il motore si surriscalda:

» temperatura fluido troppo alta?

Assicurarsi che linterruttore galleggiante si
possa muovere a sufficienza.

Contattare il rivenditore.

Risolvere la causa del surriscaldamento (max.
temperatura fluido » Dati tecnici — p. 13).

¢ Bloccaggio per corpo estraneo?
Interruttore differenziale (salvavita) Accendere il salvavita. In caso di nuovo scatto

scattato?
Motore difettoso?

La pompa funziona ma
non trasporta.

La pompa aspira aria?
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Aperture di aspirazione ostruite?

contattare un elettricista.
Contattare il rivenditore.
Risolvere l'ostruzione.

Tenere la pompa obliqua allimmersione.

Spegnere e accendere piu volte la pompa per
espellere I'aria.



Problema/Guasto Causa

Rimedio

Pompa bloccata da corpo estraneo? Pulire la pompa (» Pulire il settore di aspira-

Potenza di trasporto trop- Altezza di trasporto troppo alta?

po bassa.

Diametro tubo di mandata troppo

piccolo?
Tubo di mandata ostruito?

Aperture di aspirazione ostruite?

Tubo di mandata piegato?

Tubo di mandata non stagno?

La pompa & molto rumo- La pompa aspira aria?
rosa.

zione — p. 12).

Osservare la massima altezza di trasporto
(™ Dati tecnici— p. 13).

Utilizzare tubo di mandata con diametro piu
grande.

Risolvere l'ostruzione.

Pulire apertura d’aspirazione.

Mettere il tubo di mandata dritto.

Sigillare il tubo di mandata, stringere le viti.
Assicurarsi che sia presente fluido sufficiente.

Impostare correttamente I'interruttore galleg-
giante (» Funzionamento — p. 11).

Tenere la pompa obliqua allimmersione.

La pompa non si spegne. L'interruttore galleggiante non rag- Staccare la spina dalla rete!

giunge la posizione inferiore?

Assicurarsi che l'interruttore galleggiante si
possa muovere a sufficienza.

Interruttore galleggiante difettoso? Contattare il rivenditore.

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-
sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio
Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-

grati in modo fisso nelle apparecchiature

elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le

batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L'utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par- @
ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Siraccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Dati tecnici

Codice articolo 215819
Modello B-TPS 9000
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 400 W

Grado di protezione IPX8

Curva caratteristica » P 3 fig. 2
Max. altezza di trasporto 5m

Max. quantita di trasporto 9000 I/h

Max. profondita di immersione 6 m

Max. temperatura del fluido 35°C
Diametro tubo di mandata
Attacco tubo 40 mm (17%4")

Collegamento flessibile 25-38 mm (1-17%")

Lunghezza cavo 10m
Granulometria 25 mm
Peso 3,65 kg

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! La granulometria indicata non si
riferisce a sabbia o pietre, ma a parti mor-
bide, flessibili come pelucchi e simili, che
allinterno della pompa non possono bloc-
care la girante.
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est congu pour pomper I'eau de pluie, I'eau
douce, I'eau du robinet et 'eau de piscine légérement
chlorée.

Il ne doit pas étre employé pour I'alimentation en eau
potable ainsi que pour le transport de produits ali-
mentaires.

Il est également interdit de I'utiliser pour transporter
des substances explosives, combustibles, agres-
sives ou nocives ainsi que des matiéres fécales.
Cet appareil ne peut étre utilisé qu’en respectant la
limite admissible de sa puissance (» Spécifications
techniques — p. 18).

Cette pompe n’est pas congue pour une utilisation
continue (p. ex. comme pompe de circulation a fonc-
tionnement continu dans une station de filtration). De
plus, elle ne convient pas non plus pour aspirer les
liquides contenant des particules abrasives (p. ex.
sable) ou des eaux chargées de salissures, sable,
boues et argile.

L’objet n'est pas congu pour une utilisation commerciale.
Les directives généralement reconnues en matiére de
prévention des accidents et les consignes de sécurité
Jjointes doivent impérativement étre respectées.
Réalisez uniquement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d'emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
de blessure immédiat ! Situation dan-
gereuse directe qui a pour conséquence

de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situa-
tion dangereuse générale qui peut avoir
pour conséquence de graves blessures
ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages maté-
riels ! Situation qui peut avoir des dom-
mages matériels pour conséquence.
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Remarque : Informations qui aident a
une meilleure compréhension des opéra-
tions.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de I'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
¢ Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
* Si vous vendez ou donner I'appareil a un tiers,
remettez-Iui toujours le manuel d'utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si 'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N'utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-
reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
¢ Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.
¢ Soyez toujours prudent lors du maniement de
I'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par
une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont recues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniéere I'appareil doit
étre utilisé.
* Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.
Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Sécurité électrique
* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.

* La protection doit étre assurée par un disjoncteur
différentiel présentant un courant de fuite assigné
de 30 mA maximum.



Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti
que le branchement secteur correspond aux don-
nées de raccordement de I'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites
des seuils définis en matiere de tension, de puis-
sance et de vitesse nominale (voir plaque signa-
létique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains
mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et
non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le
cable secteur ; protégez-le des arétes tran-
chantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-
sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-
quelles il est destiné.

Controlez la prise et le cable avant chaque utilisa-
tion.

En cas d’endommagement du cable secteur,
débranchez immédiatement la fiche secteur.
N'utilisez jamais I'appareil si le cable secteur est
endommagé.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut toujours
que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que
I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez
toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce
qu'’il soit hors tension.

Si le cable de raccordement au secteur de cet
appareil est endommagé, il doit étre remplacé
chez un fabricant, un service aprés-vente ou par
une personne avec des qualifications similaires
afin d’éviter tout danger.

Consignes propres a I'appareil

o

Le fait de couper ou de modifier le cable secteur
n’est pas autorisé et annule la garantie !

Ne pas utiliser de rallonges électriques.

Avant d’entreprendre tout travail sur I'appareil,
débranchez la fiche secteur.

Ne jamais installer la pompe ou la mettre en route
lorsque des personnes se trouvent dans le liquide
que vous désirez pomper (par ex. : piscine) ou
sont en contact avec ce dernier.

Cet appareil ne doit pas étre mis entre les mains
d’enfants, ou d’adolescents de moins de 16 ans.
Ceux-ci ne doivent pas se trouver a proximité de
I'appareil pendant sa mise en route.

Ne pas faire fonctionner I'appareil sans surveil-
lance. Préalablement a toute période prolongée
d’inutilisation, tirer la fiche secteur !

Les réparations ne doivent étre effectuées que
par un professionnel. Toute réparation incorrecte
vous expose au risque de voir du liquide pénétrer
dans la partie électrique de I'appareil.

Les symboles apposés sur votre appareil ne doivent
étre ni retirés ni recouverts. Si certaines informa-
tions apposées sur I'appareil deviennent illisibles,
elles doivent étre immédiatement remplacées.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de I'appareil.

Apercgu de I'appareil

Remarque : L’apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

> P 3, fig. 1

No o AN

Poignée de transport

Cable électrique avec fiche secteur

Embout pour le branchement du tuyau de refoulement
Coude

Orifices d’'aspiration

Interrupteur flottant

Réglage de la hauteur de l'interrupteur flottant

Etendue de la livraison
* Pompe submersible
¢ Manuel d'utilisation

Utilisation

Mise en place et mise en service

Avant la toute premiére mise en service, fixez un long
cable solide a la poignée de la pompe. La pompe
sera immergée dans le liquide a I'aide de son céble
de retenue qui servira également, en dehors de la
poignée, a la transporter.

Remarque : En cas d'utilisation continue
de la pompe immergée avec cable, veuil-
lez contréler réguliérement le bon état du
cable, car celui-ci peut rouiller et se cas-
ser.
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Raccordement du tuyau de refoulement

Diametre de tuyau flexible 13 mm (%")
15 mm (%")
19 mm (%")

25 mm (1") 38 mm (174")

Raccordements de tuyaux flexibles du raccord universel

Raccordement de tuyau
flexible
supérieur sur [A].

Remarque : Le volume de débit maxi-
mum par heure est atteint lors de I'utilisa-
tion d’'un tuyau flexible de 50 mm (2").

Le débit réel dépend de la hauteur de
refoulement et du tuyau utilisé. La quan-
tité peut étre réduite de plus de 50% pour
les petits tuyaux.

Si l'utilisation se fait toujours au méme endroit,il est
conseillé d’employer des tuyaux fixes équipés d’'une
soupape anti-retour. Ceci empéche le refoulement du
liquide au moment de la mise en marche.

AVIS ! Risque de détériorations ! Lors
du montage, serrer 'embout a la main !
Tout serrage excessif endommage le file-
tage.

— Visser le tuyau de refoulement a 'embout corres-
pondant.

— Lors de I'emploi d’un tuyau, visser 'embout sur le
branchement du refoulement.

— Enfoncer le tuyau sur 'embout et le fixer a I'aide
d’un collier.

Installation

AVIS ! Risque de détériorations ! Ne
pas soulever I'appareil en le tirant par le
cable ou par le tuyau de refoulement, le
cable et le tuyau n’étant pas congus pour
une traction incluant le poids propre de
I'appareil.

L’appareil a besoin d’'une surface d’au moins

50 x 50 cm pour que l'interrupteur flottant puisse
fonctionner sans probléme et se déplacer librement.
L’appareil doit &étre immergé a la profondeur maxi-
male de service indiquée dans les spécifications
techniques.

Disposer I'appareil de maniéere a ce que les orifices
d’aspiration ne soient pas obstrués par des corps
étrangers (le cas échéant placer I'appareil sur un
support solide et plat).

Veillez au bon positionnement de I'appareil.
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Débrancher le raccorde- Ne pas débrancher de

ment de tuyau flexible

Débrancher les deux rac-
cordements de tuyaux
flexibles supérieurs

sur [B].

raccordement de tuyau
flexible.

— Plonger la pompe obliquement dans le liquide a
pomper afin d’éviter la formation d’'un coussin
d’air. Cela empécherait I'aspiration. Des que la
pompe est immergée, elle peut étre redressée.

— Laisser descendre la pompe jusqu’au fond du
liquide a pomper. Pour descendre la pompe utili-
sez un cable robuste qui sera fixé a la poignée de
transport de la pompe.

— Fixez solidement l'autre extrémité du céble rete-
nant la pompe.

La pompe peut également fonctionner entre deux

eaux lorsqu’elle est attachée a son cable.
Remarque : Lors d’un fonctionnement
avec le cable : Ne pas utiliser la pompe
sans son tuyau de refoulement. Eviter
que la pompe effectue des rotations
autour de son axe longitudinal.

Fonctionnement
Fonctionnement automatique

AVIS | Risque de détériorations !
L’interrupteur flottant doit pouvoir se
déplacer librement de facon a ce que la
pompe ne puisse fonctionner a vide.

Une fois branché sur le secteur, la pompe est enclen-
chée et déclenchée automatiquement par son inter-
rupteur flottant.



* L’appareil commence a transporter du liquide
lorsque linterrupteur flottant est soulevé par le
liquide (1).

* L’appareil est déclenché lorsque l'interrupteur
flottant retombe vers le bas (2).

Le cable de I'interrupteur flottant peut étre glissé dans
le logement porte-cable (3). On peut ainsi régler la
distance entre le point d’enclenchement et de déclen-
chement :

¢ Cable court : Les points d’enclenchement et de
déclenchement sont proches I'un de l'autre.

¢ Cable long : Les points d’enclenchement et de
déclenchement sont éloignés I'un de l'autre.

Fonctionnement manuel

AVIS ! Risque de dommages matériels
sur I'appareil ! En mode de fonctionne-
ment manuel, la pompe peut tourner a sec !

Remarque : C’est uniguement en mode
de fonctionnement manuel que la hauteur
d’eau résiduelle minimale est atteinte
étant donné qu’une mode de fonctionne-
ment automatique la pompe coupe auto-
matiquement prématurément.

— Fixer l'interrupteur du flotteur de telle maniere
qu’il pointe a la verticale vers le haut.

¢ Indépendamment du niveau d’eau, la pompe
reste allumée.

Nettoyage et entretien

Généralités sur le nettoyage et I’entretien
Avant chaque utilisation

Quoi ? Comment ?

Vérifier 'absence de dété- Contrdle visuel.
riorations sur le boitier et

le cable de la pompe.

Vérifier 'absence de dété- Soulever l'interrupteur et
riorations sur l'interrupteur le secouer pour vérifier la

flottant. mobilité de la bille métal-
lique qu’il contient.
Défaut/Panne Origine

Apreés chaque utilisation
Quoi ?
Nettoyer I'appareil.

Comment ?

Nettoyage extérieur de I’appareil

Rincer a I'eau claire. Eliminer les salissures tenaces
avec une brosse et un détergent.

Pour nettoyer I'intérieur de la pompe, la plonger dans
un récipient contenant de I'eau claire et la mettre en
marche un court instant.

Nettoyage de la zone d’aspiration
— Nettoyer toutes les parties intérieures acces-
sibles. Enlever par l'orifice de refoulement les
fibres qui se sont enroulées autour de 'arbre de
la roue a aubes. Eliminer les salissures tenaces
avec une brosse et un détergent.
Remarque : Avant toute utilisation, "faire
tremper la pompe" pour éviter que des
résidus ou salissures ne bloquent I'appa-
reil.

Entreposage

AVIS ! Risque de détériorations ! Legel
détruit I'appareil et ses accessoires, car ces
deux éléments contiennent toujours de 'eau !

En cas de gel, démonter I'appareil et ses acces-
soires, le nettoyer et I'entreposer a I'abri du gel.

Dépannage et assistance
En cas de problémes...

DANGER ! Risque de blessure, danger
de mort ! Toutes les réparations incor-
rectes peuvent provoquer anomalies et
dysfonctionnements. Vous faites ainsi
courir un risque inutile a vous-méme, a
autrui et a votre environnement.
Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a
une défectuosité. Vous pouvez souvent éliminer le
probléme par vous-méme. Veuillez tout d’abord
consulter le tableau suivant avant de vous adresser a
votre revendeur. Vous économisez ainsi un dérange-
ment et éventuellement aussi des codts.

Reméde

Lapompe nefonctionne pas L’appareil n’est pas sous tension ? Vérifier les cables, la fiche secteur, la prise de

courant et le fusible.

L'interrupteur flottant ne fonctionne pas ? Vérifier qu’il y ait assez de liquide pour provo-

Interrupteur flottant défectueux ?
Le moteur est en surchauffe :

quer son enclenchement.

Vérifier que linterrupteur flottant puisse de dé-
placer librement.

Contactez votre revendeur.
Eliminer la cause de la surchauffe (tempéra-

* 2 la suite d’une trop haute tem- ture maximale du liquide » Spécifications

pérature du liquide ?

techniques — p. 18).

* ala suite d’'un blocage par un

corps étranger ?

Le disjoncteur différentiel se déclenche ? Réenclenchez le disjoncteur différentiel. En

Moteur défectueux ?

cas de nouveau déclenchement, faites vérifier
l'installation par un électricien.

Contactez votre revendeur.
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Défaut/Panne Origine

La pompe fonctionne mais Orifices d’aspiration bouchés ?

ne transporte pas d’eau.
La pompe aspire de l'air ?

Remeéde
Eliminer I'obstruction.

Introduire obliquement la pompe dans I'eau.

Mettre la pompe en marche et I'arréter plu-
sieurs fois pour éliminer I'air.

Pompe bloguée par un corps étran- Nettoyer la pompe (» Nettoyage de la zone

ger?
Débit trop faible.

Diametre du tuyau de refoulement

trop faible ?

Tuyau de refoulement bouché ?
Orifices d’aspiration bouchés ?
Tuyau de refoulement plié ?
Manque d’étanchéité du tuyau de

refoulement ?

La pompe fait beaucoup La pompe aspire de I'air ?
de bruit.

La pompe ne se dé-

clenche pas. position basse.

Interrupteur flottant défectueux ?

Sivous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a
votre revendeur. Notez que la réalisation de répara-
tions non conformes entraine I'annulation de la
garantie et vous entraine éventuellement des colts
supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménageres car ils f—
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Conformément aux dispositions
légales, les produits peuvent étre retournés gratuite-
ment, p. ex. auprés du service d’élimination commu-
nal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne
sont pas intégrés dans les appareils élec-
triques usagés doivent étre retirés et élimi-

nés séparément avant I'élimination. Les bat-

teries au lithium et les pack accus de tous les sys-
témes doivent étre remis aux points de collecte
uniquement en état déchargé. Les batteries doivent
toujours étre protégées contre les courts-circuits en
collant les poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.
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Hauteur d’aspiration trop élevée ?

d’aspiration — p. 17).

Respecter la hauteur maximale d’aspiration
(™ Spécifications techniques — p. 18).

Utiliser un tuyau de refoulement de plus grand
diamétre.

Eliminer I'obstruction.
Nettoyer les orifices d’aspiration.
Veille a ce que le tuyau d’aspiration soit droit.

Assurer I'étanchéité du tuyau d’aspiration.
Resserrer les raccords.

Vérifier qu'il y ait assez de liquide pour provo-
quer son enclenchement.

Ajuster la position de l'interrupteur flot-
tant(» Fonctionnement — p. 16).

Introduire obliquement la pompe dans I'eau.

L’interrupteur flottant n’atteint pas sa Retirer la fiche du réseau.

Vérifier que l'interrupteur flottant puisse de dé-
placer librement.

Contactez votre revendeur.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
qguence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Spécifications techniques

&

Article no : 215819
Modéle B-TPS 9000
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 400 W

Type de protection IPX8

Courbe caractéristique » P 3 fig. 2
Hauteur maximale de refoulement 5 m

Débit maximum 9000 Ith
Profondeur d'immersion maximum 6 m
Température max. du liquide 35°C
Diamétre du tuyau de refoulement
Branchement du tuyau
Raccord de tuyau

40 mm (1%4")
25-38 mm (1-1%")

Longueur du céble 10m
Granulométrie 25 mm
Poids 3,65 kg

AVIS ! Risque de détériorations ! La
granulométrie indiquée ne concerne pas le
sable ou les graviers mais les éléments
souples et flexibles tels que peluches et
autres quine peuvent pas bloquer la roue a
aubes se trouvant a I'intérieur de la pompe.
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Before you begin...

Intended use

The device is designed for pumping rain water, fresh
water, tap water and lightly chlorinated pool water.

It must not be used for the drinking water supply or for
the delivery of foodstuffs.

Explosive, flammable, aggressive or health-hazard-
ous substances and faecal matter must not be
pumped.

The unit may not be used in excess of the permitted
performance limits (» Technical data — p. 23).

The appliance is not suitable for continuous running
(e. g. permanent circulation in filter systems). It is
also not suitable for use with liquids containing abra-
sive materials (e. g. sand) or containing mixtures of
dirt, sand, mud or clay.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.

Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked

throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and

risk of injury! Generally dangerous situ-

ation that may lead to death or severe
injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the
device! Situation that may lead to prop-
erty damage.

Note: Information to help you reach a bet-
ter understanding of the processes
involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.

Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.

If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.

The device must only be used when it functions
properly. If the product or part of the product is
defective, it must be taken out of operation and
disposed of correctly.

Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.

Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication orillegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Electrical safety

The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

The fuse must be a residual current circuit-
breaker with a measured residual current of no
more than 30 mA.

Make sure that the power supply corresponds
with the connection specifications of the device
before it is connected.

The device may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands!
Always pull out the mains plug at the plug and not
by the cable.

Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.
Do not lift the device using the cable or use the
cable for purposes other than intended.

Check the plug and cable before each use.
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« If the power cable is damaged immediately dis-
connect the plug. Never use the device if the
power cable is damaged.

« If the device is not in use make sure the plug is
pulled out.

* Make sure that the device is switched off before
plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

« If the power connection cable of this device is
damaged, it must be replaced by the manufac-
turer or the manufacturer’s customer service
department or a similarly qualified person in order
to prevent risks.

Device-specific safety instructions
* The cutting or modification of the power cable is
not permitted and will void the guarantee!
» Extension cables must not be used.

* Disconnect the mains plug before all work on the
appliance.

Do not install and switch on the appliance if there

are people or animals in the medium being

pumped (e. g. a swimming pool), or they are in

contact with it.

Children and young people under the age of 16

years must not use this appliance, and must be

kept away from it when it is in operation.

* Do not leave the unit unattended. If leaving it for
any period of time, unplug.

* Repairs must be carried out only by a qualified

electrician. If repairs are carried out incorrectly,

there is a danger of liquid penetrating into the

electrical components of the appliance.

Connect pressure pipe

Hose diameter 13 mm ('%")
15 mm (%")

19 mm (%")
Hose connections of the universal adapter

* Symbols affixed to your tools may not be removed
or covered. Information on the device that is no
longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the operating instruc-
@ tions before commissioning.

Your appliance at a glance

Note: The actual appearance of your
device may differ from the illustrations.

» P 3, fig. 1
Carrying handle
Mains cable and plug
Hose adapter for pressure connection
Elbow
Suction openings
Float switch
. Float switch height adjustment
What is included
¢ Submersible pump
* Instructions for use

Operation

Installation and commissioning

Attach a sufficiently long and strong rope to the han-
dle before first use. The pump is submerged into the
liquid on this holding rope and can also be carried
with it as well as with the handle.
Note: In the case of continuous use of the
pump with the rope, the condition of the
rope must be checked regularly as it can
decay and break over time.

Noohr~wN=

25 mm (1") 38 mm (1%4")

Hose connection

Note: The maximum delivery quantity per
hour is achieved using a 50 mm (2")
hose.

The actual conveyance volume depends
on the delivery height and the hose used.
The volume may be reduced by more
than 50% if a smaller hose is used.
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Disconnect topmost
hose connection at [A].

Do not disconnect any
hose connection.

Disconnect both upper
hose connections at [B].

The use of rigid pipes with a non-return valve is rec-
ommended for use at a fixed location. This prevents
return flow of the liquid when switching off.

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Only tighten the hose adapter by
hand during mounting! Overtightening the
adapter damages the thread.



— Screw pressure line onto the pressure connec-
tion.

— When using a hose, screw the hose adapter onto
the pressure connection.

— Push the hose firmly onto the hose adapter and
secure with a hose clamp.

Installation

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Do not lift the pump with the cable
or pressure hose as these are not
designed for the tensile stress from the
weight of the pump.

The appliance needs an area of at least 50 x 50 cm
(the float switch must be able to move freely so that it
functions properly).

The appliance can be submerged under water up to
the submerged operating depth mentioned in the
technical data.

Install the appliance so that the suction openings can-
not be blocked by foreign bodies (place the appliance
on a firm, even base if necessary).

Ensure that the appliance is stable.

— Submerge the pump at an angle into the liquid to
be delivered so that no air pocket forms on the
underside of the appliance. Suction would be pre-
vented by this. Once the pump is submerged, it
can be righted again.

— Leave the pump on the bottom of the liquid con-
tainer. Use a strong rope attached to the carrying
handle of the pump for lowering.

— Tighten the end of the rope firmly after lowering.
The pump can also be operated while suspended on
a rope.

Note: For operation with rope: Do not
operate the pump without pressure hose.
Avoid the pump twisting around its longi-
tudinal axis.

Operation
Automatic operation

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! The float switch must be able to
move so that the submersible pump can-
not run dry.

After the appliance has been connected to the mains
power supply, it is switched on and off automatically
by the float switch:
* The pump begins to deliver when the float switch
is lifted up by the liquid (1).

* The pump switches off when the float switch has
sunk to the bottom (2).

The cable for the float switch can be adjusted in the
cable holder (3). The distance between cut-in and
cut-off point is adjusted in this way:
¢ Short cable: Cut-in and cut-off points are very
close together.
¢ Long cable: Cut-in and cut-off points are very far
apart.
Manual operation
NOTICE! Risk of product damage! The
pump may run dry during manual opera-
tion!

Note: The minimum residual water level
is only reached during manual operation,
as the pump switches off prematurely in

automatic operating mode.

— Attach the float switch in such a way that it points
vertically upwards.

¢ The pump remains switched on irrespective of the
water level.
Cleaning and maintenance
Cleaning and maintenance overview
Before every use
What? How?

Check casing and cables Visual inspection.
for damage.

Check float switch for Lift and shake the switch

damage. to check the free move-
ment of the contained
metal balls.

After every use

What? How?

Clean the appliance.

Cleaning the appliance externally
Rinse with clean water. Remove stubborn contamina-
tion with a brush and detergent.
Submerge the pump in a container with clean water
and switch on for a short time to rinse the inside of the
pump.
Cleaning the suction area
— Clean all accessible insides of the casing.
Remove fibres which have wound around the
rotor shaft by opening the pressure connection.
Remove stubborn contamination with a brush and
detergent.
Note: Before using the pump again, first
“soak” it so that any possible dirt residues
do not block the appliance.

Storing

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! Frost destroys the appliance and
accessories, as these always contain
water!

If there is a risk of frost, dismantle the appliance and
accessories, clean them and store in a place pro-
tected from frost.
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Malfunctions and troubleshooting
In the event of a malfunction...

'2 DANGER! Danger of physical injury

and death! Improperly conducted repairs
may prevent your appliance from working
safely. Such repairs will endanger you
and your surroundings.

Fault/malfunction

Pump does not run.

Cause
No mains voltage?

Float switch does not operate?

Float switch defective?
Motor overheats due to:

* liquid temperature too high?

Malfunctions are often caused by minor faults. You
can easily remedy most of these yourself. Please
consult the following table before contacting the ven-
dor. You will save yourself a lot of trouble and possibly
money too.

Remedy
Check cables, plug, socket and fuse.
Ensure there is sufficient liquid present.

Ensure that the float switch can move suffi-
ciently.

Contact your local vendor.

Eliminate the cause of the overheating (max.
temperature of liquid » Technical data —

« blocking by foreign bodies? p- 23

Residual current circuit breaker

(RCCB) triggered?
Motor defective?

Pump runs but does not  Suction openings blocked?

pump.
Pump draws in air?

Pump blocked by foreign bodies?

Delivery rate too low. Delivery height too great?

Pressure line diameter too small?

Pressure line blocked?

Suction openings blocked?

Pressure line kinked?
Pressure line leaks?

Pump runs very loudly. ~ Pump draws in air?

Activate RCCB. Contact qualified electrician if
RCCB triggers again.

Contact your local vendor.
Rectify blockage.

Keep the pump at an angle while submerging.

Switch the pump on and off several times in or-
der to expel air.

Clean the pump (» Cleaning the suction ar-
ea—p. 21).

Comply with maximum delivery height
(™ Technical data — p. 23).

Use pressure line with larger diameter.
Rectify blockage.

Clean suction opening.

Straighten pressure line.

Seal pressure line, tighten threaded connec-
tions.

Ensure there is sufficient liquid present.

Adjust float switch correctly (™ Operation —
p. 21)
Keep the pump at an angle while submerging.

Pump does not switch off. Float switch does not reach the bot- Pull out the plug.

tom position?

Float switch defective?

If you can't fix the fault yourself, contact your nearest
vendor. Please be aware that any improper repairs
will also invalidate the warranty and additional costs
may be incurred.

Disposal
Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain

substances that are harmful to the environ-
ment and human health.
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Ensure that the float switch can move suffi-
ciently.

Contact your local vendor.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
gle tlhrough a municipal waste disposal company or a
ealer.

Batteries, rechargeable batteries and lamps
that are not permanently installed in waste
electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the



waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sonal data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging

The packaging consists of cardboard and @
correspondingly marked plastics that can %
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.

Technical data

Item number 215819

Model B-TPS 9000
Rated voltage 230 V~, 50 Hz
Rated power 400 W
Protection type IPX8
Characteristic curve » P 3 fig. 2
Max. supply height 5m

Max. flow rate 9000 Ih

Max. submersion depth 6m

Max. temperature of liquid 35°C
Pressure pipe diameter

Pipe connection 40 mm (1%4")

Hose connection 25-38 mm (1-1%%")
Cable length 10m

Grain size 25mm

Weight 3,65 kg

NOTICE! Risk of damage to the appli-
ance! The grain size mentioned does not
refer to sand or stones but rather to soft,
flexible particles such as fluff and similar
which the rotor cannot wedge inside the

pump.
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Drive nez zacnete...

Pouziti primérené urceni

PFistroj je uréeny k ¢erpani destové vody, neslané
vody, vody z vodovodu a vody z plovaren s mirnym
obsahem chloru.

Nesmi byt pouzit pro dodavky pitné vody nebo pro
Cerpani potravin.

Cerpany nesmi byt vybugné, hotlavé, agresivni nebo
zdravi Skodlivé latky ani fekalie.

PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci povolenych
vykonovych mezi (» Technické tdaje — s. 28).
Tento pfistroj neni vhodny pro trvaly provoz (napf.
trvaly cirkulacni provoz ve filtraénich zafizenich).
Kromé toho neni vhodny pro €erpani kapalin obsahu-
jicich abrazivni latky (napf. pisek) nebo kapalin s pfi-
mésemi necistot, pisku, kalu nebo jilu.

PFistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrZovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a priloZzené bezpecénostni pokyny.
Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povaZzovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?

Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfeteln& vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:

AN

NEBEZPECI! Bezprostiedni nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Bezprostiedni nebezpecna situace s
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohrozeni zivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem tézkého zranéni nebo usmr-
ceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych skod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postup(.
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Pro Vasi bezpec¢nost

VsSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpecnostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
V8echny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobre ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo pfedavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouZiti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Jsou-li na pristroji nebo na nékteré
jeho soucasti zavady, musi byt vyfazen z provozu
a odborné zlikvidovan.
PFistroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!
Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neimysinému
zapnuti.
Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrante détem v pfistupu k pfistroji! Ulozte pfi-
stroj tak, aby byl bezpecné chranén pred détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. PouZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poZziti alko-
holu, pod vlivem 1€kt a omamnych latek je nezod-
povédné, protoze pfistroj nemlzete bezpeéné
pouzivat.
Nepouzivejte topné téleso s €asovym spinatem
nebo s jinym spinaéem, ktery automaticky spina
pfistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpeénost

* Pristroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.
Zaijisténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.
Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby
sitova prfipojka odpovidala hodnotam pro pfipo-
jeni pfistroje.
PFistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy §titek).
Nedotykejte se sitové zastréky mokryma rukamal
Sitovou zastr¢ku vytahuje vzdy za konektor, ne
za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskFipnout, netahat
nebo nepfrejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.
PFistroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte
na zadné jiné ucely.
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte zastrcku a
kabel.
Pri poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-
néte sitovou zastréku. Nikdy nepouzivejte pristroj
s poSkozenym sitovym kabelem.



* Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova
zastréka vzdy vytazena.

* Pfed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl
pFistroj vypnuty.

* Pfed vytazenim sitové zastrcky pfistroj vzdy
vypnéte.

* Pro pfepravu uvedte prfistroj do stavu bez proudu.

* Pokud je sitovy pfivod tohoto pristroje poSko-
zeny, musi ho vyrobce, jeho zakaznicky servis
nebo podobné kvalifikovana osoba vyménit, aby
se zabranilo ohrozeni.

Upozornéni specificka pro pristroj

Odrezani nebo upravovani sitového vedeni je

nepfipustné a vede k zaniku zaruky!

ProdluZovaci kabely se nesmi pouzivat.

Pred veskerymi pracemi na pristroji vytahnéte

sitovou zastreku.

Neinstalujte ani nezapinejte pfistroj, pokud se v

Cerpaném médiu (napf. v bazénu) nachazeji

osoby nebo zvifata, nebo jsou s Cerpanym

médiem v kontaktu.

Déti a mladistvi do 16 let nesmi tento pfistroj pou-

Zivat a musi byt zajistén jejich odstup pfi uvadéni

pfistroje do provozu.

PFistroj nenechavejte bez dozoru. V pfipadé delsi

nepfitomnosti vytahnéte zastrcku ze sité.

* Opravy zasadné nechte provadét pouze odbor-
nym elektrikafem. Pfi neodborné provedenych
opravach hrozi nebezpeci, Ze kapalina se
dostane do elektrické ¢asti pfistroje.

Pripojeni tlakového vedeni

Pramér hadice 13 mm (’%")
15 mm (%")

19 mm (%")
Hadicova spojeni univerzalni pripojky

Hadicova pripojka

Poznamka: Maximalniho dopravova-
ného mnozstvi za hodinu se dosahne pfi
pouziti hadice 50 mm (2").

Skute¢né dopravované mnozstvi je
zavislé na dopravni vySce a pouzité
hadici. MnoZstvi Ize snizit u mensich
hadic o vice nez 50%.

* Symboly, které se nachazeji na vasem pfistroji,
se nesmeji odstrafiovat ani zakryvat. Necitelné
pokyny na pfistroji se musi okamzité vymeénit.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte na-
@ vod k pouziti, a fidte se jim.

Prehled pfristroje
Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se miZe od obrazku lisit.

» S. 3 obr. 1
Drzadlo
Sitovy kabel se zastrékou
Hadicovy natrubek pro tlakovy pFipoj
Koleno
Saci otvory
Plovakovy spinaé
. Vyskové nastaveni plovakového spinace
Rozsah dodavky
¢ Ponorné ¢erpadlo
¢ Navod k pouziti

Obsluha

Postaveni a uvedeni do provozu
Pred prvnim uvedenim do provozu upevnéte na
drzadlo dostate¢né dlouhé a silné lanko. Pomoci
tohoto pridrzného lanka se bude ¢erpadlo spoustét
do kapaliny a mize byt za néj, kromé drzadla, také
prenaseno.
Poznamka: Pritrvalém pouziti Cerpadla s
lankem musi byt pravidelné kontrolovan
stav lanka, protoze mize ¢asem degrado-
vat a pretrhnout se.

Noos N

25mm (1)

38 mm (1%")

Oddélte nejhorejsi hadi- Neoddélujte zadné hadi- Oddélte obé horni hadi-
cové spojeni v misté [A]. cové spojeni.

cova spojeni v misté [B].

PFi pouziti na pevném stanovisti doporu¢ujeme pou-
Ziti pevnych trubek se sou¢asnym pouzitim zpétného
ventilu. Ten zabrani zpétnému teceni kapaliny po
vypnuti ¢erpadla.
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OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Hadicovy natrubek dotahujte pfi
montazi jen rukoul! PFilis velka sila by
poskodila jeho zavit.

— Na tlakovy pfipoj pfiSroubujte tlakové vedeni.
— P¥i pouziti hadice nasroubuijte na tlakovy pfipoj
hadicovy natrubek.
— Hadici pevné nasadte na hadicovy natrubek a
zajistéte ji stahovaci objimkou.
Postaveni

OZNAMEN:I! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Nezvedejte Cerpadlo za kabel
nebo hadici, protoZe kabel ani hadice
nejsou dimenzovany na tahové zatizeni
hmotnosti ¢erpadia.

PFistroj potfebuje plochu min. 50 x 50 cm (aby mohl
bezchybné fungovat plovakovy spinac¢, musi mit
moznost se volné pohybovat).

Pristroj smi byt ponofen maximalné do provozni
hloubky uvedené v technickych udajich.

Postavte pfistroj tak, aby saci otvory nemohly byt
zablokovany cizimi télesy (pfipadné pfistroj postavte
na pevnou podlozku).

Dbejte na stabilni polohu pfistroje.

— Do ¢erpané kapaliny ponofujte ¢erpadlo Sikmo,
aby se na jeho spodni strané netvofil vzduchovy
polstar. To by branilo nasavani. Jakmile je Cerpa-
dlo ponofeno, muze byt opét narovnano.

— Spustte ¢erpadlo na dno zasobniku kapaliny. Ke
spusténi pouzijte stabilni lanko, které je upev-
néno na drzadle Cerpadla.

— Po spusténi ¢erpadla konec lanka bezpe¢né

3 upevnéte.

Cerpadlo muze pracovat i plovouci, zavéSené na

lanku.
Poznamka: P¥i provozu s lankem: Nepo-
uzivejte ¢erpadlo bez tlakové hadice.
Vyvarujte se toho, aby se ¢erpadlo ota-
¢elo kolem podélné osy.

Provoz

Automaticky rezim
OZNAMEN:I! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Plovakovy spina¢ musi mit moz-

nost se volné pohybovat, aby nedoslo k
chodu ¢erpadla nasucho.

Po pfipojeni na proud se pfistroj automaticky zapina
a vypina plovakovym spinacem.
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* PFistroj zagina Cerpat, kdyz je plovakovy spinac
zvednut kapalinou nahoru (1).

* Pristroj se vypne, kdyz plovakovy spinac klesne
doll (2).

Kabel plovakového spinace muze byt v kabelovém
drzaku (3) posouvan. Tim se nastavuje rozdil mezi
bodem sepnuti a vypnuti:

¢ Kratky kabel: Body zapnuti a vypnuti jsou blizko u
sebe.

* Dlouhy kabel: Body zapnuti a vypnuti jsou daleko
od sebe.

Rucni rezim
OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! V ruénim rezimu muaze ¢erpadlo
bézet nasucho!

Poznamka: Jen v ruénim rezimu je dosa-
Zeno minimalni zbytkové vysky vody,
nebot v automatickém rezimu se erpadlo
pred€asné vypne.

— Plovakovy spina¢ upevnéte tak, aby sméroval
svisle nahoru.

« Cerpadlo z(istava zapnuté bez ohledu na hladinu
vody.

Cisténi a udrzba

Prehled ¢isténi a udrzby

Pred kazdym pouzitim

Co? Jak?
Zkontrolujte kryt a kabel, Vizualni kontrola.
zda nejsou poskozeny.

Zkontrolujte plovakovy Spinac¢ zvednéte a za-

spina¢, zda neni poSko- tfeste s nim, aby se

zen. zkontrolovala pohybli-
vost kovové kulicky
uvnitf.

Po kazdém pouziti

Co? Jak?

Vycisténi pristroje.

Vycisténi pfistroje zvnéjsku

Oplachnéte jej Cistou vodou. Uporné necistoty

odstrante kartacem a saponatem.

Pro proplachnuti ¢erpadla uvnitf jej ponofte do

nadoby s Cistou vodou a kratce zapnéte.

Vycisténi oblasti sani

— Vycistéte pfistupné vnitini Easti krytu. Vlakna,
ktera se namotala kolem hfidele ob&zného kola,

odstrante skrz otvor tlakového pfipoje. Uporné

necistoty odstrante kartaCem a saponatem.
Poznamka: Pred pouzitim Cerpadia jej
nechte chvili namoc¢ené, aby pfipadné
zbytky necistot mohly zméknout a pfistroj
neblokovaly.

Ulozeni

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Mraz pfistroj a pfisluSenstvi znici,
protoze tyto vzdy obsahuji vodu!



PFi nebezpeci mrazu pfistroj a pfisluSenstvi demon-
tujte, vyCistéte a ulozte na misto, které neni vysta-
veno mrazu.

Poruchy a naprava

Kdyz néco nefunguje...

'2 NEBEZPECI! Nebezpeéi pro zdravi a

zivot! Neodborné opravy mohou vést k
tomu, Ze pfistroj jizZ nebude bezpecéné fun-
govat. Tim ohrozite sebe i své okoli.
Chyba/porucha Pric¢ina
Cerpadlo se nerozbiha. Chybi sitové napéti?

Plovakovy spinac¢ nespina?

Plovakovy spinac je vadny?
Prehfiva se motor:

« kvuli pfili§ vysoké teploté kapa-

liny?

Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke
vzniku poruchy. Vétsinou je mizete snadno sami
odstranit. Nez se obratite na prodejnu, podivejte se
do nasledujici tabulky. USetfite si tim mnoho namahy
a pfipadné i vydaja.

Odstranéni

Zkontrolujte kabel, zastréku, zasuvku a pojist-
ky.

Zaijistéte, aby byl k dispozici dostatek kapaliny.

Zajistéte, aby se plovakovy spina¢ mohl volné
pohybovat.

Kontaktujte prodejnu.

Odstranite pficinu pfehfivani (max. teplota ka-
paliny » Technické tdaje — s. 28).

« kvuli zablokovani cizimi télesy?
Vybavil chrani¢ s detekci chybového Zapnéte Flspinac. Pfi novém vypnuti se obrat*-

proudu (FI spinac)?

Vadny motor?
Cgarpadlo bézi, ale neCer- Nejsou ucpané saci otvory?
pa.

Cerpadlo nasava vzduch?

sy?
PFilis maly vykon ¢erpani. P¥ili§ velka vyska erpani?

PFili§ maly primer tlakového vede-
ni?

Tlakové vedeni je ucpané?

Nejsou ucpané saci otvory?

Zlomené tlakové vedeni?

Netésné tlakové vedeni?
thrpadIo bé&zi pFilis hlasi- Cerpadlo nasava vzduch?
8.

Cerpadlo se nevypina.
spodni pozice?

Plovakovy spinac je vadny?

NemUZzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Ze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dal$i vydaje.

Plovakovy spina¢ se nedostava do

te na elektrikare.
Kontaktujte prodejnu.
Ucpani odstrarite.

Drzte Cerpadlo pfi ponofovani v Sikmé poloze.

Nékolikrat Cerpadlo zapnéte a vypnéte, aby se
vzduch vytlagil.

Je Cerpadlo zablokovano cizimi téle- Vycistéte €erpadlo (» Vycisténi oblasti sani —
s. 26).

Dbejte na maximalni vysku ¢erpani (» Tech-
nické udaje — s. 28).

Pouzijte tlakové vedeni s vétSim primérem.

Ucpani odstrarite.

Vycistéte saci otvor.

Polozte tlakové vedeni rovné.

Utésnéte tlakové vedeni, dotahnéte Sroubeni.
Zajistéte, aby byl k dispozici dostatek kapaliny.

Spravné nastavte plovakovy spina¢ (» Pro-
voz — s. 26).

Drzte Cerpadlo pfi ponofovani v Sikmé poloze.
Vytahnéte sitovou zastréku.

Zajistéte, aby se plovakovy spina¢ mohl volné
pohybovat.

Kontaktujte prodejnu.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-
nické pfistroje nesmeji byt likvidovany spo-
le€né s domovnim odpadem; mohou obsa-
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

hi¢
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Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebice, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.
Vraceni vyrobku Ize dle pravnich predpisu provést
bezplatné, napf. prostfednictvim spolecnosti pro likvi-
daci komunalniho odpadu nebo prostfednictvim pro-
dejce.

Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich
vmontované a které Ize odstranit, aniz by

doslo k jejich poskozeni, se pred likvidaci

musi z pfistrojl vyjmout a zlikvidovat v rdmci tfidé-
ného odpadu. Lithiové baterie a akumulatory vSech
systémU se musi odevzdat na sbérném misté ve
vybitém stavu. Pdl baterie musi byt vzdy pfelepeny,
aby se predeslo vzniku zkratu.

Kazdy koncovy uzivatel je sém zodpovédny za vyma-
zani osobnich udajl z pouzitych pfistroja, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné @
oznacenych plastu, které mohou byt recy- %&

klovany.
— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Technické udaje

Cislo polozky 215819

Model B-TPS 9000
Jmenovity vykon 230 V~, 50 Hz
Jmenovity vykon 400 W

Stupen kryti IPX8
Charakteristika » S. 3 0br. 2
Max. vyska Eerpani 5m

Max. ¢erpané mnozstvi 9000 I’h

Max. hloubka ponofeni 6m

Max. teplota kapaliny 35°C

Pramér tlakového vedeni

Trubkovy pfipoj 40 mm (1%4")
Hadicovy pFipoj 25-38 mm (1-17%")
Délka kabelu 10m

Velikost ¢astic 25 mm
Hmotnost 3,65 kg

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Uvedena velikost ¢astic se
nevztahuje na pisek nebo kaménky, nybrz
na meékké, pruzné ¢asti jako vliakna apod.,
které uvnitf Eerpadla nemohou zablokovat
obézné kolo.
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Nez zaénete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je uréeny na Cerpanie dazdovej vody, sladkej
vody, vody z vodovodu a vody z plavarni s miernym
obsahom chléru.

Nesmie sa pouzivat na zasobovanie pitnou vodou
ani na prepravu potravin.

PrecCerpavat sa nesmu vybusné, horlavé, agresivne
alebo zdraviu $kodlivé latky ani fekalie.

Zariadenie sa smie pouzivat iba v ramci pripustnych
hranic vykonu (» Technické udaje — s. 33).
Zariadenie nie je vhodné na trvall prevadzku

(napr. trvala cirkulaéna prevadzka vo filtraénych
zariadeniach). Okrem toho nie je vhodné pre kvapa-
liny s obsahom drsnych tuhych latok (napr. piesok)
alebo s primesami necist6t, piesku, bahna alebo
kalu.

Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpeénostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouZitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za $kody, ktoré z toho plynu.

Co znamenaju pouzité symboly?

V navode na pouZitie su jasne oznaené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouZité tieto sym-
boly:

AN

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-
pecna situacia, ktora ma za nasledok
smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VVSeobecne nebezpecéna situ-
acia, ktora méze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
¢enstvo poranenia! Nebezpecéna situa-
cia, ktora moze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informéacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny

Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

V3etky navody na pouZitie a bezpe€nostné
pokyny uchovaijte pre dalSie pouZitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdaijte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho cast
chybnd, musi sa vyradit' z prevadzky a odborne
zlikvidovat'.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Viypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguije.

Udrziavajte deti v dostatoénej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpeénom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, poZivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemozete bezpecne pouzivat.
Toto zariadenie nie je uréené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomosti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpecnost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecnost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
prudového chranic¢a (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napéatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybaijte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po fiom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.
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Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spésobom.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte zastréku a
kabel.

Pri poskodeni sietového kabla ihned vytiahnite

sietovl zastr¢ku. Nikdy nepouzivajte pristroj s

poskodenym sietovym kablom.

* Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zé&strCka stale vytiahnuta.

* Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,

aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastreky pristroj vzdy

vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

AK je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,

musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo

podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa

zabranilo ohrozeniu.

Specifické pokyny k pristroju

¢ Odrezanie alebo upravovanie sietového vedenia

je nepripustné a vedie k zaniku zaruky!

* PredlZovacie kéble sa nesmu pouzivat.

* Pred v8etkymi pracami na zariadeni vytiahnite

sietovl zastreku.

» Zariadenie neinstalujte a nezapinajte, ak sa v cer-
panom médiu nachadzaju osoby alebo zvierata
(napr. bazén), alebo sa ho dotykaju.

Deti alebo osoby mladSie ako 16 rokov nesmu
tento pristroj obsluhovat' a musia sa pri uvedeni
pristroja do prevadzky zdrziavat dalej.
¢ Zapnuté zariadenie nenechavajte bez dozoru. Pri
dlhsej nepritomnosti vytiahnite sietovu zastréku.
¢ Opravy nechajte vykonat zasadne elektrotechni-
kovi. Pri neodborne vykonanych opravach vznika
nebezpedenstvo, Ze kvapalina prenikne do elek-
trickej Casti pristroja.

Pripojenie vytlaéného potrubia
Priemer hadice 13 mm (%")
15 mm (%")
19 mm (%")
Hadicové spojenia univerzalnej pripojky

N

Pripojka hadice
de [A].

Poznamka: Maximalna dopravna vyska
za hodinu sa dosahuje pri 50 mm (2")
hadici.

Skuto¢né dopravované mnozstvo je
zavislé od dopravnej vySKky a pouzitej
hadice. MnoZstvo sa m6ze pri menSich
hadiciach zniZit o viac ako 50%.
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Odpojte najvrchnejsie ha- Neodpajajte hadicove
dicové spojenie v bo-

* Symboly, ktoré sa nachadzaju na vaSom zaria-
deni sa nesmu odstrafiovat ani prekryvat. Necita-
telné upozornenia na zariadeni sa musia ihned
nahradit.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
@ navod na pouzitie a dodrziavajte ho.

Vas pristroj v prehlade
Poznamka: Skutocny vyzor vasho stroja
sa moéze liSit od obrazkov.

» S. 3, 0br. 1
Drziak
Sietovy kabel so zastrékou
Hadicovy nadstavec pre tlakovu pripojku
Uhlovy diel
Nasavacie otvory
Plavakovy spinaé
. VySkové prestavenie plavakového spinaca
Rozsah dodavky
¢ Ponorné ¢erpadlo
¢ Navod na pouZitie

Obsluha

Umiestnenie a uvedenie do prevadzky
Pred prvym uvedenim do prevadzky na ruény drziak
upevnite dostatoéne dihé a silné lano. Na tomto lane
sa spusta Cerpadlo do kvapaliny a mézZe sa, okrem
ruéného drziaka, aj na fiom nosit’.
Poznamka: Pri trvalom pouzivani ¢er-
padla s lanom sa musi lano pravidelne
kontrolovat, lebo Easom sa mdZe opotre-
bovat a roztrhnut.

Noohr~wN =

25 mm (1")

38 mm (1%")

Odpojte horne hadicove

spojenie. spojenia v bode [B].

Pri pouziti na pevnom mieste sa odporuca pouzitie
pouzitie pevnych potrubi za pouZitia spatného ven-
tilu. Tento zabranuje spatnému toku kvapaliny pri
vypnuti.



OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Hadicovy nadstavec
utahuijte pri montazi iba rukou! Pretocenie
nadstavca poskodi zavit.

— Vytlaéné potrubie naskrutkujte na tlakovu pri-
pojku.
— Pri pouziti hadice naskrutkujte hadicovy nadsta-
vec na tlakovu pripojku.
— Hadicu pevne nasurite na hadicovy nadstavec a
zaistite ju pomocou hadicovej spony.
InStalacia

OZNAMENIE! Nebezpecenstvo posko-
denia zariadenia! Cerpadlo nezdvihaijte
za kabel alebo tlakovu hadicu, pretoze
kabel a tlakova hadica nie su skonstruo-
vané na zatazenie tahom kvoli hmotnosti
Cerpadla.

Zariadenie vyzaduje plochu min. 50 x 50 cm (aby
plavakovy spina¢ bezchybne fungoval, musi sa s nim
dat' volne pohybovat).

Zariadenie sa smie ponorit do vody najviac do pre-
vadzkovej hibky ponoru uvedenej v technickych uda-
joch.

Zariadenie nainstalujte tak, aby sa nasavacie otvory
nemohli blokovat' cudzimi telesami (zariadenie pri-
padne postavte na pevny, rovny podklad).

Davajte pozor na to, aby pristroj pevne stal na svojom
mieste.

— Cerpadlo ponorte $ikmo do dopravovanej kvapa-
liny, aby sa na spodnej strane nemohol vytvorit
vzduchovy vankus. Tym by sa zabranilo nasava-
niu. Hned ako je erpadlo ponorené, méze sa
opat vyrovnat.

— Cerpadlo spustite nadno nadrze nakvapalinu. Na
spustanie pomocou lana pouZite stabilné lano,
ktoré upevnite na drziak Cerpadia.

= Po spusteni pomocou lana koniec lana upevnite.

Cerpadlo je mozné prevadzkovat aj, ked visi naJane.
Poznamka: Pri prevadzke s lanom: Cer-
padlo nikdy neprevadzkujte bez tlakovej
hadice. Zabrante tomu, aby sa ¢erpadlo
otacalo okolo svojej pozdiznej osi.

Prevadzka

Automaticka prevadzka
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Plavakovy spinac¢ sa

musi moct pohybovat tak, aby ponorné
¢erpadlo nemohlo bezat na sucho.

Potom €o je zariadenie pripojené k elektrickej sieti,
realizuje sa zapinanie a vypinanie prostrednictvom
plavakového spinaca automaticky:

* Zariadenie zacne Cerpat, ked sa plavakovy spi-
nac nadvihne pésobenim kvapaliny smerom
hore (1).

* Zariadenie sa vypne, ked plavakovy spinac
klesne smerom dole (2).

Kabel pre plavakovy spinac je mozné presuvat v
drziaku kabla (3). Tym sa prestavuje vzdialenost
medzi bodmi zapnutia a vypnutia:

» Kratky kabel: Body zapnutia a vypnutia leZia
tesne pri sebe.

» Dlhy kabel: Body zapnutia a vypnutia lezia daleko
od seba.

Manualna prevadzka
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! V manualnej pre-

vadzke méze dojst’ k chodu ¢erpadla na
sucho!

Poznamka: Iba v manualnej prevadzke
sa dosahuje minimalna vyska zostatkovej
vody, pretoZe sa ¢erpadlo predéasne
vypne v automatickej prevadzke.

— Plavakovy spinac upevnite tak, aby ukazoval
2vislo hore.
« Cerpadlo ostava zapnuté nezavisle od vysky hla-
diny vody.
Cistenie a udrzba
Prehlad cistenia a udrzby
Pred kazdym pouzitim
Co? Ako?
Skontrolujte skrifiu a ka-  Vizualna kontrola.
bel na pritomnost po$ko-
denia.
Plavakovy spina¢ skon-  Spinac¢ nadvihnite a za-
trolujte na pritomnost po- traste s nim, aby ste pre-
Skodenia. kontrolovali pohyblivost’
obsiahnutej kovovej gul-
ky.

Po kazdom pouziti

Co? Ako?
Zariadenie ogistite.
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Vonkajsie Cistenie zariadenia
Zariadenie oplachnite ¢istou vodou. Silne usadené
nedistoty odstrarite pomocou kefy a umyvacieho pro-
striedku.
Aby bolo mozné Eerpadlo vyplachnut zvnutra, cer-
padlo ponorte do nadrze s Cistou vodou a kratko zap-
nite.
Cistenie nasavacej hadice
— Vycistite vSetky dostupné vnutorné strany telesa.
Cez otvor tlakovej pripojky odstrarite vlakna,
ktoré sa obtocili okolo hriadela obezného kolesa.
Silne usadené necistoty odstrarte pomocou kefy
a umyvacieho prostriedku.
Poznamka: Pred pouzitim ¢erpadlo naj-
prv ,namocte”, aby pripadné zvysky
necistoty nezablokovali zariadenie.

Skladovanie

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Mraz ni¢i zariadenie a
prislusenstvo, pretoze toto neustale
obsahuje vodu!

Pri¢ina
Chyba sietové napatie?

Chybalporucha
Cerpadlo nebezi.

Plavakovy spinac¢ nespina?

Plavakovy spina¢ chybny?
Motor sa prehrieva:

« prili$ vysoka teplota kvapaliny?

Pri nebezpeéenstve mrazu zariadenie a prisluSen-
stvo demontuijte, vycistite a uskladnite na mieste
chranenom pred mrazom.

Poruchy a pomoc

Ak nieco nefunguije...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
ohrozenia zivota! Neodborné opravy
mozu viest k tomu, Ze vaSe zariadenie
nebude viac bezpeéne fungovat. Ohrozu-
jete tym seba a vase okolie.
Casto su to len drobné chyby, ktoré vedt k poruche.
Vacsinou ich modzete odstranit sami. Skor, nez sa
obratite na predajcu, pozrite sa, prosim, na nasledu-
jucu tabulku. USetrite si tak vela namahy a pripadne
aj naklady.

Naprava

Skontrolujte kabel, zastréku, zasuvku a poist-
ku.

Zabezpecte, aby bol k dispozicii dostatok kva-
paliny.

Presvedcte sa, ¢i sa mbéze plavakovy spinac
dostato¢ne pohybovat.

Kontaktujte predajcu.

Odstrante pricinu prehriatia (max. teplota kva-
paliny » Technické tdaje — s. 33).

¢ blokovanie cudzimi predmetmi?

Pradovy chrani€ (FI spinac) zarea-

goval?
Motor chybny?

Cerpadlo bezi, ale necer- Nasavacie otvory su upchaté?

pa.
Cerpadlo nasava vzduch?

Je Cerpadlo upchaté cudzimi pred-

metmi?

Vykon €erpadla je prili§
nizky.

Priemer vytlaéného potrubia prili$

maly?

Je vytlaéné potrubie upchaté?
Nasavacie otvory su upchaté?

Vytlaéné potrubie zahnuté?
Vytlaéné potrubie netesné?

Cerpadlo bezi velmi na- Cerpadlo nasava vzduch?
hi

as.
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Dopravna vyska je prili§ velka?

Pradovy chrani¢ zapnite. Pri opatovnom zarea-
govani kontaktujte elektrotechnika.

Kontaktujte predajcu.
Odstrante upchatie.

Cerpadlo drzte pri ponarani $ikmo.

Cerpadlo viackrat zapnite a vypnite, aby sa od-
stranil vzduch.

Vycistite ¢erpadlo (» Cistenie nasavacej hadi-
ce—s. 32).

Zohladnite maximalnu dopravnud vySku
(™ Technické udaje — s. 33).

Pouzite vytlaéné potrubie s va¢Sim priemerom.

Odstrante upchatie.
Vycistite nasavaci otvor.
Vytlaéné potrubie uloZte rovno.

Utesnite vytlacné potrubie, utiahnite skrutkové
spoje.

Zabezpecte, aby bol k dispozicii dostatok kva-
paliny.

Plavakovy spina¢ nastavte spravne (» Pre-
vadzka — s. 31).

Cerpadlo drzte pri ponarani $ikmo.



Chybal/porucha Pri¢ina Naprava
Cerpadlo nevypina. Plavakovy spina¢ nedosahuje dolnu Vytiahnite zastréku zo zasuvky.
polohu? Presvedéte sa, &i sa moZe plavakovy spinaé
dostato¢ne pohybovat.
Plavakovy spinac¢ chybny? Kontaktujte predajcu.
Pokial nembzete chybu odstranit sami, obratte sa Cislo vyrobku 215819

prosim priamo na predajcu. Nezabudnite prosim, Ze
vplyvom neodbornych oprav zanika aj narok na
zaruéné plnenie a vam vzniknu prip. dodato¢né

Hmotnost 3,65 kg
OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-

naklady. denia zariadenia! Uvedena velkost

Likvidacia Castic sa nevztahuje na piesok alebo
L. . . kamienky, ale na makké, pruzné ¢asti ako

Likvidacia zariadenia napriklad slucky tkanin a podobné, ktoré

Symbol preciarknutého kontajnera zna- nemozu vo vnutri cerpadla zaklinit

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a obezné koleso.

elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zneSkodnit' staré elektrické
spotrebi€e, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficialnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolocnosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.

Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su

v starych elektrickych zariadeniach vmonto-

vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-

nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat'.

Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spd-

sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju %: <9

recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

Technické udaje

Cislo vyrobku 215819

Model B-TPS 9000
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 400 W

Druh krytia IPX8
Charakteristika » S. 3 obr. 2
Max. dopravna vyska 5m

Max. dodavané mnozstvo 9000 I/h

Max. hibka ponorenia 6m

Max. teplota kvapaliny 35°C

Priemer vytlaéného potrubia

Pripojka rary 40 mm (17%4")
Pripojka hadice 25-38 mm (1-17%")
Dizka kabla 10m

Velkost Castic 25 mm
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie jest przeznaczone do pompowania wody
deszczowej, wody stodkiej, wodociggowe;j i lekko
chlorowanej wody z basendw kgpielowych.
Urzadzenia nie nalezy uzywac do zasilania wody pit-
nej lub do pompowania srodkéw spozywczych.

Nie nalezy pompowac¢ materiatéw wybuchowych, pal-
nych, agresywnych i szkodliwych dla zdrowia, jak
rowniez fekaliow.

Urzgdzenie wolno stosowac tylko w dopuszczalnych
granicach mocy (» Dane techniczne — str. 38).
Urzadzenie nie jest przystosowane do pracy w trybie
ciggtym (n p. ciggta praca obiegowa w urzgdzeniach
filtracyjnych). Poza tym pompa nie nadaje sie do tto-
czenia cieczy zawierajgcych substancje scierne (n p.
piasek) lub zanieczyszczenia, piasek, osad lub gline.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzegaé uznanych przepi-
sOw o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zoéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialno$ci cywilnej za wyni-
kajgce stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-

nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-
srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra
moze spowodowac $mier¢ lub cigzkie

obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne
zagrozenie zycia lub odniesienia obra-
zen! Sytuacja stanowigca zagrozenie,
ktéra moze spowodowac $mier¢ lub ciez-
kie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna
sytuacja, ktéra moze spowodowac obra-
zenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-

dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.
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Wskazéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa
Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczyta¢ i zrozumie¢ instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzgdzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazoé-
wek bezpieczenhstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.
Przechowywac wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztiego wyko-
rzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urzg-
dzenia, nalezy rowniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
Urzgdzenia wolno uzywacé tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jesli urzadzenie lub jego
czesc¢ jest uszkodzona, nalezy je wytgczy¢ i
fachowo zutylizowa¢.
Nie uzywac¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!
Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.
Nie uzywac¢ urzgdzen z uszkodzonym witgczni-
kiem/wytgcznikiem.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.
Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywac
wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.
Pracowac zawsze, tylko bedac w dobrej kondycji
i zachowujgc nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedace pod wptywem alkoholu,
lekéw lub srodkéw odurzajacych sa nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywac
urzgdzenia.
Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje do$wiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzgdzenia.
Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.
Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.
Bezpieczenstwo elektryczne

* Urzadzenie wolno podtgczac tylko do gniazda

wtykowego z prawidiowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

» Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

Przed podtaczeniem urzadzenia nalezy upewnic
sie, ze przytacze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzgdzenia.



Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotyka¢ wtyczki mokrymi dtonmil Kabel sie-
ciowy zawsze odtgcza¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac¢
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewod.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjg¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac
urzgdzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciagnieta z gniazdka.

Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu upewnic
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Przed wyciagnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wylgczac urzadzenie.

Na czas transportu odtgczy¢ urzadzenie od
pradu.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.

Wskazéwki specyficzne dla urzadzenia

o

Obcinanie lub modyfikowanie przewodu zasilaja-
cego jest zabronione i powoduje utrate rekojmi!
Nie nalezy uzywaé przewodéw przedtuzajgcych.
Wyja¢ wtyczke z gniazdka przed wszystkimi pra-
cami przy urzadzeniu.

Urzadzenia nie wolno instalowa¢ ani wtgczac,
jesli w wodzie (n p. w basenie ptywackim) znaj-
dujg sie osoby lub zwierzeta lub majg z nig kon-
takt.

Dzieci i mfodziez ponizej 16 roku zycia nie moga
uzywac przyrzadu i podczas uruchamiania nie
moga przebywac w jego poblizu.

Nie zostawia¢ urzadzenia bez nadzoru. W przy-
padku diuzszej nieobecnosci nalezy wyjac
wtyczke z gniazdka.

Naprawy z reguty zleca¢ specjalistom elektrykom.
W razie niewtasciwie wykonanych napraw istnieje
niebezpieczenstwo przedostania sig cieczy do
instalacji elektrycznej urzadzenia.

Zabrania sie zdejmowania lub przykrywania sym-
boli znajdujgcych sie na urzadzeniu. Nieczytelne
informacje na urzadzeniu nalezy niezwtocznie
wymienic.

Przed uruchomieniem przeczyta¢ instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Urzadzenie w zarysie

Wskazowka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sig rozni¢ od ilustraciji.

» Str. 3, ilustr. 1
1.

Uchwyt

Nooakwod

Kabel sieciowy z wtyczka

Kréciec wezowy potgczenia cisnieniowego
Katnik

Otwory ssania

Wiacznik ptywakowy

Regulacja wysokosci przy wtgczniku ptywako-
wym

Zakres dostawy

* Pompa zanurzeniowa
* Instrukcja obstugi

Obstuga

Ustawienie i uruchomienie

Przed pierwszym uruchomieniem na rekojesci
pompy zamocowac¢ odpowiednio dtugg i mocng ling.
Na tej linie pompa jest zanurzana w cieczy i moze by¢
trzymana nie tylko za uchwyt, lecz réwniez za line.

Wskazéwka: W przypadku ciggtego
zastosowania pompy z ling zaleca sie
regularne sprawdzanie stanu liny, ponie-
waz z czasem moze skruszec¢ i pekngc.
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Podtaczenie przewodu cisnieniowego

Srednica weza 13 mm (¥5")
15 mm (%")
19 mm (%")

Potaczenia weza przytacza uniwersalnego

25 mm (1") 38 mm (174")

Przylacze weza

czenie weza w [A].

Wskazoéwka: Osiggnieta maksymalna
ilos¢ przeptywu na godzing weza 50 mm

Rzeczywista wydajnos$c jest uzalezniona
od wysokosci podnoszenia i od uzytego
weza. Mniejsze weze mogg spowodowaé
redukcje wydajnosci o ponad 50%.

W przypadku zastosowania w statym miejscu zaleca
sie uzycie sztywnych rurek oraz zaworu zwrotnego.
Zapobiega to cofaniu sie cieczy po wytaczeniu.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzen urzadzenia! Podczas montazu
krécce wezowe dokrecac tylko recznie!
Przekrecenie kré¢ca powoduje uszkodze-
nie gwintu.

— Przewdd ci$nieniowy przykreci¢ do krdcca cisnie-
niowego.
— Jesli uzywa sig weza, krociec przykrecic do pod-
faczenia ci$nienia.
- Vﬁaz zatozy¢ mocno na krociec i zamocowac opa-
ska.
Ustawienie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzen urzadzenia! Pompy nie podnosi¢
za przewdd lub waz cisnieniowy, gdyz nie
Sg one przeznaczone na obcigzenie cie-
Zarem pompy.

Urzadzenie wymaga powierzchni min. 50 x 50 cm
(aby wytacznik ptywakowy mégt poprawnie funkcjo-
nowac, musi swobodnie poruszac sig).

Urzgdzenie mozna zanurzy¢ maksymalnie na gtebo-
kos¢ podang w danych technicznych.

Urzadzenie ustawi¢ tak, aby otwory ssania nie byly
zablokowane przez obce ciata (ewentualnie urzadze-
nie ustawi¢ na réwnym, mocnym podtozu).

Zwroéci¢ uwage, czy urzgdzenie pewnie stoi.

— Pompe zanurzy¢ uko$nie do pompowanej cieczy,
aby na spodzie nie wytworzyta sie poduszka
powietrza. W ten sposéb zapobiegnie sie zassa-
niu. Po zanurzeniu pompy mozna jg ponownie
wyréwnacé.
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Odcig¢ najwyzsze pota-

Nie odcina¢ potgczenia Odcig¢ obydwa goérne
weza. potaczenie weza w [B].

— Pompe spusci¢ na spdd zbiornika cieczy. Do
spuszczenia uzy¢ stabilnej liny, ktérg mocuje sie
do ucha pompy.

— Po spuszczeniu na linie zamocowac¢ bezpiecznie
koniec liny.

Pompa moze réwniez pracowac unoszac sie na linie.
Wskazéwka: W przypadku pracy z ling:
Pompy nie uruchamia¢ bez weza cisnie-
niowego. Unika¢ obracania sie pompy
wokot osi wzdtuzne;.

Praca

Tryb automatyczny
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzen urzadzenia! Wytgcznik ptywakowy
musi tak poruszac¢ sie, aby pompa zanu-
rzeniowa nie pracowata na sucho.

Po podigczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej
bedzie ono automatycznie wtgczane i wytgczane
przez wyfgcznik ptywakowy.

* Urzadzenie zaczyna pompowac, gdy wytgcznik
ptywakowy zostanie podniesiony przez ciecz do
gory (1).

* Urzadzenie wytgcza sie, gdy wytgcznik ptywa-
kowy opusci sie w dot (2).

Przewdd wytgcznika ptywakowego moze przesuwac
sie w uchwycie kabla (3). Odlegto$¢ pomigedzy punk-
tem wigczenia i wytgczenia nastawia sig nastepu-
jaco:



 krotki przewdd: punkty wigczenia i wytgczenia
znajduja sig blisko siebie;
« dlugi przewdd: punkty wigczenia i wytaczenia
znajduja sie daleko od siebie;
Tryb reczny
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! W trybie recznym
pompa moze pracowac na sucho!

Wskazoéwka: Tylko w trybie recznym uzy-
skuje sie minimalng wysokos¢ pozostatej
wody, poniewaz w trybie automatycznym
pompa wytgcza sie przedwczesnie.

— Przetgcznik ptywakowy zamocowac tak, aby byt
skierowany pionowo do gory.

* Pompa pozostaje wigczona niezaleznie od
poziomu wody.

Czyszczenie i konserwacja
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia
Przed kazdym uzyciem
Co?

Sprawdzi¢ obudowe i
przewod, czy nie sg

Jak?
Kontrola wzrokowa.

uszkodzone

Sprawdzi¢ wytgcznik pty- Podnie$¢ wytgcznik i po-

wakowy, czy nie jest trzasng¢ nim, aby spraw-

uszkodzony dzi¢, czy kulka metalowa
porusza sig.

Po kazdym uzyciu

Co? Jak?

Czyszczenie urzadzenia

Czyszczenie urzadzenia z zewnatrz

Sptuka¢ czystg wodg. Stwardniate zabrudzenia usu-
na¢ szczotka i srodkiem do mycia.
Biad/uszkodzenie
Pompa nie pracuje

Przyczyna

Czy jest napigcie sieciowe?

Aby przeptuka¢ pompe od wewnatrz, nalezy zanu-
rzy¢ pompe w pojemniku z czystg wodg i wtgczy¢ na
chwile.
Oczysci¢ obszar zasysania
— Oczysci¢ wszystkie dostgpne wewnetrzne strony
obudowy. Wtdkna, ktére zawinety sig¢ na wale wir-
nika usung¢ przez otwarcie potaczenia cisnienio-
wego. Stwardniate zabrudzenia usung¢ szczotkg
i Srodkiem do mycia.
Wskazéwka: Przed uzyciem pompe naj-
pierw ,namoczy¢”, aby ewentualne pozo-
statosci zanieczyszczen nie blokowaty
urzgdzenia.

Magazynowanie

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzen urzadzenia! Mréz niszczy urzadze-
nie i wyposazenie dodatkowe, gdyz znaj-
duje sie w nich zawsze woda!

Przed zblizajgcymi sie mrozami zdemontowac¢ urza-
dzenie i wyposazenie dodatkowe, oczyscic i przecho-
wywac zabezpieczone przed mrozem.
Uszkodzenia i sposéb ich usuniecia

Gdy cos nie dziata...

NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenie
dla ciata i zycia! Nieprawidtowe
naprawy mogg spowodowac, ze urzadze-
nie nie bedzie bezpiecznie funkcjono-
wato. Stworzy sie zagrozenie dla siebie i
Srodowiska.
Zaktdcenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwrdceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztow.

Pomoc
Sprawdzi¢ przewod, wtyczke i zabezpieczenie.

Cz wytacznik ptywakowy nie przeta- Sprawdzi¢, czy ciecz jest dostepna w dosta-

cza sie?

Czy wytagcznik ptywakowy nie jest

uszkodzony?

Przegrzanie silnika spowodowane:
* zbyt wysokg temperaturg cie-

czy?

tecznej ilosci.

Sprawdzi¢, czy wylgcznik ptywakowy moze do-
statecznie poruszac sie.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Usung¢ przyczyne przegrzania (max. tempera-
tura cieczy® Dane techniczne — str. 38).

* zablokowaniem przez obce

ciata?

Czy zadziatat wytacznik ochronny

réznicowy (F1)?

Wytgcznik FI ponownie wigczy¢. W razie po-
nownego zadziatania skontaktowac sie z fa-
chowcem elektrykiem.

Pompa pracuje, ale nie
pompuije.

Czy silnik nie jest uszkodzony?

Czy otwory zasysania nie sg zap-
chane?

Czy pompa zasysa powietrze?

Skontaktowac¢ sie ze sprzedawca.
Usung¢ zapchanie.

Pompe podczas zanurzania trzymaé ukosnie.

Pompe wielokrotnie wigczy¢ i wytaczy¢, aby
usuna¢ powietrze.
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Btad/uszkodzenie Przyczyna

Czy pompa nie jest zablokowana

przez obce ciata?

Pomoc

Oczysci¢ pompe.(» Oczysci¢ obszar zasysa-
nia — str. 37).

Wydajnos¢ pompowania Czy wysoko$¢ pompowania nie jest Przestrzega¢ maksymalnej wysokosci pompo-

za niska. za duza?

Czy $rednica przewodu cisnienio-

wego nie jest za mata?

Czy przewdd cisnieniowy nie jest

zapchany?

Czy otwory zasysania nie sg zap-

chane?

Przewdd cisnieniowy zgiety?

wania (» Dane techniczne — str. 38).

Uzy¢ przewodu ci$nieniowego o wiekszej Sred-
nicy.

Usung¢ zapchanie.

Oczysci¢ otwor zasysania.

Przewdd cisnieniowy utozyé prosto.

Przewdd cisnieniowy nieszczelny? Uszczelni¢ przewdd cisnieniowy, dokreci¢ po-

Pompa pracuje bardzo
gtosno.

Pompa nie wytgcza sie.
ga dolnego potozenia?

Czy wylgcznik ptywakowy nie jest

uszkodzony?

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we wtasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowac sie bezposrednio ze sprze-
dawca. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wyko-
nane naprawy powodujg utrate prawa do roszczen
gwarancyjnych i pociggajg ew. za sobg dodatkowe
koszty.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogg
one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Zwrot zgodnie z ustawowymi regulacjami jest bez-
ptatny i moze nastgpi¢ np. za posrednictwem komu-
nalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.

Baterie, akumulatory i lampy ktére nie sg
zainstalowane na state w zuzytych urzadze-
niach elektrycznych i ktére mozna usungé w

sposob nieniszczacy, nalezy usungg¢ i utyli-

zowacé oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i
zestawy baterii wszystkich systeméw powinny by¢
zwracane do punktow zbidrki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunow.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usuniecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.
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Czy pompa zasysa powietrze?

taczenia gwintowe.

Sprawdzi¢, czy ciecz jest dostepna w dosta-
tecznej ilosci.

Prawidtowo nastawi¢ wytgcznik ptywakowy
(™ Praca — str. 36).

Pompe podczas zanurzania trzymac¢ ukosnie.

Czy wylgcznik ptywakowy nie osig- Wyjg¢ wtyczke.

Sprawdzi¢, czy wytgcznik ptywakowy moze do-
statecznie poruszac sig.

Skontaktowac sie ze sprzedawca.

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-
wiednio oznakowanych materiatéw z two- %
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-
klingowi.
— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

Dane techniczne

Numer artykutu 215819

Model B-TPS 9000
Napiecie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 400 W
Stopien ochrony IPX8

Charakterystyka » Str. 3, ilustr. 2
Maks. wysokos$¢é pompowania 5 m

Maks. wydajnos¢ pompy 9000 I’h

Max. gtebokos$¢ zanurzenia 6m

Max. temperatura cieczy 35°C

Srednica przewodu cignienio-

wego 40 mm (1%")
Przytgcze rurowe 25-38 mm (1-1%%")
Przytacze weza

Dtugosc¢ kabla 10m

Uziarnienie 25 mm

Ciezar 3,65 kg

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzen urzadzenia! Podana wielkos$¢ zia-
ren nie dotyczy piasku lub kamieni, lecz
miekkich elastycznych czesci, jak niteczki
i podobne, ktére nie mogg zaklinowac wir-
nika wewnatrz pompy.
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je predvidena za ¢rpanje deZevnice, sladke
vode, vodovodne vode in rahlo klorirane bazenske
vode.

Ni je dovoljeno uporabljati za oskrbo s pitno vodo ali
za Crpanje zivil.

Ni dovoljeno Erpati eksplozivnih, vnetljivih, agresivnih
ali zdravju Skodljivih snovi ter fekalij.

Naprava se lahko uporablja samo do dovoljene zmo-
gljivosti (™ Tehnicni podatki — str. 43).

Ni primerna za nepretrgano obratovanje (n pr. trajno
pre€rpavanije v filtrirnih napravah). Poleg tega ni pri-
merna za tekocine, ki vsebujejo brusne delce (n pr.
pesek) ali umazane, pescene, blatne ali ilovnate pri-
mesi.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba sploSno veljavne predpise za
prepreCevanje nesrec in priloZzena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:

AN

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
nevarnost ali nevarnost poskodb!
Neposredna nevarna situacija, ki ima za
posledico smrt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost
poskodb! Nevarna situacija, ki lahko
povzroci telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrocijo
materialno Skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upostevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse prirocnike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarjen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekocin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblas¢enimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzZivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vklju€no z otroci) z omejenimi fizi¢nimi, sen-
zornimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izkuSenj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.
Elektriéna varnost

* Napravo lahko prikljugite le na vti¢nico, kiima pra-
vilno nameséen varnostni stik.

Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-

kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim

okvarnim tokom ne ve¢ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je

omrezni prikljucek v skladu s prikljuCnimi podatki

naprave.

Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih

mej napetosti, moc¢i in nominalnega Stevila obra-

tov (glejte tipsko ploscico).

¢ Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi
rokami! Omrezni vti¢ vedno izvlecite tako, da pov-
lecete vti¢, ne kabel.

* Omreznega kabla ne prepogibajte, uklescite, vie-
cite ali povozite; zavarujte pred ostrimi robovi,
oljem in vrogino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

* Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.
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Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

» Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlecen.

¢ Pred vkljucitvijo omreznega vti¢a vedno zagoto-
vite, da je naprava izklju¢ena.

* Preden izvleCete omrezni vti€, napravo zmeraj
ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

« Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave,
ga mora zamenijati proizvajalec ali njegova servi-
sna sluzba ali podobno kvalificirana oseba, da se
preprecijo nevarnosti.

Varnostna opozorila specificna za napravo

* Elektri¢nega kabla ni dovoljeno odrezati ali spre-
minjati, sicer garancija preneha veljati!

* Uporaba podaljSkov ni dovoljena.

¢ Omrezni vti¢ izvlecite pri vseh delih na napravi.

* Naprave ne montirajte in vklopite, ¢e se v €rpa-
nem mediju (npr. bazen) nahajajo osebe ali zivali
ali ¢e pridejo v stik z napravo.

Otroci in mladostniki, mlajSi od 16 let, ne smejo
uporabljati te naprave in morajo pri delovanju
naprave biti na varnostni razdalji.

« Naprave ne pu$éajte nenadzorovane. Ce dalj
&asa ne boste prisotni, izvlecite vti¢ naprave.
Popravila lahko na¢eloma izvajajo samo strokov-
njaki elektro podro¢ja. Pri nestrokovno izvedenih
popravilih obstaja nevarnost, da teko¢ina vstopi v
elektriko naprave.

Priklop tlaénega voda

Premer cevi 13 mm ('%")
15 mm (%")

19 mm (%")
Cevna povezava univerzalnega prikljucka

* Simbolov, ki se nahajajo na vasi napravi, ne
smete odstraniti ali prekriti. Opozorila na napravi,
ki jih ni ve¢ mogoce prebrati, nemudoma zame-
njajte.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-
@ dila za uporabo.

Pregled naprave

Nasvet: Dejanski videz vase naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1
Nosilni ro¢aj
Napajalni kabel z elektricnim vti¢em
Nastavek za cev za tla¢ni prikljucek
Kotni del
Sesalne odprtine
Stikalo s plovcem
. Nastavitev viSine stikala s plovcem
Obseg dobave

* Potopna ¢rpalka

¢ Priro¢nik za uporabo

Uporaba

Namestitev in vklop

Pred prvim vklopom na rocaj pritrdite dovolj dolgo in

mocno vrv. S to drzalno vrvjo ¢rpalko spustite v teko-

¢ino in jo za vrv (poleg ro€aja) lahko tudi nosite.
Nasvet: Pri trajni uporabi ¢rpalke z vrvjo
je treba redno preverijati stanje vrvi, saj
s¢asoma lahko razpade in se pretrga.

NoohrwN=

25mm (1") 38 mm (1%")

Prikljucek za gibko cev

odrezite pri [A].

Nasvet: Najvecja koli¢ina €rpanja na uro
se doseze z uporabo cevi premera

50 mm (2").

Dejanska ¢rpalna koli¢ina je odvisna od
viine ¢rpanja in uporabljene gibke cevi.
Pri manijsih gibkih ceveh se lahko koli¢ina
zmanj$a za vec kot 50%.
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Zgornjo cevno povezavo Ne odrezite cevne pove- Obe cevni povezavi od-

zave. rezite pri [B].

Pri uporabi na enem samem mestu vam priporo¢amo
uporabo toge cevi in protipovratnega ventila. Sledniji
ob izklopu prepreci stekanje tekocine nazaj v
napravo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Pri montazi nastavek za cev
mocno privijte! Prehitro vrtenje nastavka
poskoduje navoj.



— Tlaéni vod privijte na tlacni prikljucek.
— Ce uporabljate cev, nastavek za cev privijte na
tlacni prikljucek.
— Cev postavite fiksno na nastavek in jo zavarujte z
objemkami za gibko cev.
Namestitev

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Crpalke ne dvigujte s kablom ali
tlacno cevjo, saj nista primerna za
natezno obremenitev s tezo Crpalke.

Naprava potrebuje povrsino najmanj 50 x 50 cm (Ce
naj stikalo s plovcem neopore¢no deluje, se mora
prosto gibati).

Naprava se lahko potopi najve¢ do globine, nave-
dene v tehnic¢nih podatkih.

Napravo postavite tako, da tujki ne blokirajo sesalne
odprtine (napravo po potrebi postavite na trdno in
ravno podlago).

Pazite na dobro stojiS¢e naprave.

— Crpalko potopite po$evno v tekogino, ki jo Zelite
&rpati, tako da na spodniji strani ne nastane
zra€na blazina, ki preprecuje sesanje. Ko je
¢rpalka potopljena, jo lahko znova zravnate.

— Crpalko izpustite na tla rezervoarja za vodo. Za
spusc€anje uporabite stabilno vrv, ki se pritrdi na
nosilni ro¢aj ¢rpalke.

= Po koncu spus¢€anja konec vrvi varno pritrdite.

Crpalka se lahko uporablja tudi pri prosti yrvi.
Nasvet: Pri delovanju z vrvjo: Crpalke ne
uporabljajte brez tlacne cevi. Preprecite,
da se Crpalka vrti okoli svoje vzdolZne osi.

Delovanje
Samodejno obratovanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Stikalo s plovcem se mora pre-
mikati tako, da potopna €rpalka ne deluje
v suhem teku.

Ko se naprava prikljui na elektricno omreZzje, jo sti-
kalo s plovcem samodejno vklopi in izklopi:
* Naprava pri¢ne €rpati, ko teko€ina dvigne stikalo
s plovcem navzgor (1).
* Naprava se izklopi, ko se stikalo s plovcem
potopi (2).
Kabel za stikalo s plovcem se lahko premakne v
drzalo kabla (3). Tako se nastavi razdalja med tocko
vklopa in izklopa:

» Kratek kabel: To¢ki vklopa in izklopa sta tesno
skupaj.
* Dolgi kabel: Tocki vklopa in izklopa sta dale¢ nara-
zen.
Roéno obratovanje
OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! V roénem obratovanju lahko
pride do suhega teka ¢rpalke!

Nasvet: Samo v roénem obratovanju se
doseze minimalna viSina preostale vode,
ker se ¢rpalka v samodejnem obratovanju
predcasno izklopi.

— Stikalo s plovcem pritrdite tako, da je usmerjeno
navpi¢no navzgor.

« Crpalka ostane vkljuéena neodvisno od visine
vode.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pregled cisc¢enja in vzdrzevanja

Pred vsako uporabo

Kaj? Kako?

Preverite, ¢e sta ohije in Vidno preverjanje.
kabel poskodovana.

Preverite, Ce je stikalo s
plovcem poskodovano.

Stikalo dvignite in stresi-
te ter tako preverite pros-
to premikanje vsebujoce
kovinske kroglice.

Po vsaki uporabi
Kaj? Kako?
Napravo odistite.

Ciséenje naprave od zunaj
Sperite s isto vodo. Trdovratno umazanijo odstranite
s SCetko in sredstvom za pomivanje.
Crpalko sperite od znotraj tako, da ¢rpalko potopite v
rezervoar s Cisto vodo in na kratko vklopite.
Ciséenje podroéja sesanja
— Ocistite vse dosegljive notranje strani ohisja. Vla-
kna, ki so se ovila okoli gredi kolesa, odstranite
skozi odprtino tla¢nega prikljucka. Trdovratno
umazanijo odstranite s S€etko in sredstvom za
pomivanje.
Nasvet: Pred uporabo ¢rpalko najprej
"pomocite", da morebitni umazani ostanki
Crpalke ne blokirajo.

Shranjevanje

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Mraz uni¢i napravo in opremo,
saj te vedno vsebujejo vodo!

Ce obstaja nevarnost mrazu, napravo in opremo

demontirajte, oCistite in shranite tako, da bodo zas¢i-
teni proti zmrzovanju.
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Okvare in pomo¢
Ce nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost telesnih
poskodb! Nestrokovna popravila lahko
povzrocijo, da vasa naprava ve¢ ne deluje

Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To
napako lahko pogosto odpravite sami. Preden se za
pomo¢ obrnete na prodajalca, si najprej oglejte nasle-

varno. Tako ogrozate sebe in okolje okoli

sebe.

Napaka/okvara
Crpalka ne tece.

Crpalka tece, vendar ne
¢rpa.

Moc€ ¢&rpanja je prenizka.

Crpalka glasno tece.

Crpalka se ne izklopi.

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite

neposredno na vaso prodajalca. Upostevaijte, da v
primeru nestrokovno izvedenih popravil lahko izgu-
bite pravice, ki izhajajo iz garancije; morebiti boste

imeli tudi dodatne stroske.

Vzrok
Ni omrezne napetosti?
Stikalo s plovcem se ne vklopi?

Stikalo s plovcem v okvari?
Motor se pregreje zaradi:
* previsoke temperature teko-
¢ine?
* blokade tujkov?

Se je sprozilo zas¢itno stikalo za
uhajavi tok (Fl-stikalo)?

Pokvarjen motor?
Zamasene sesalne odprtine?

Crpalka sesa zrak?

Tujki blokirali €rpalko?
Previsoka visina ¢rpanja?

Prenizek premer tlaénega voda?
Tla¢ni vod zamasen?
ZamasSene sesalne odprtine?
Tla¢ni vod je prepognjen?
Prepusten tlaéni vod?

Crpalka sesa zrak?

Stikalo s plovcem ne dosezZe spo-
dnjega polozaja?

Stikalo s plovcem v okvari?

dnjo razpredelnico. S tem se izognete nepotrebnemu
trudu in morebitnim stroskom.

Odprava napak
Preverite kabel, vti¢, vti¢nico in varovalo.
Preverite, Ce je na voljo dovolj tekoCine.

Preverite, Ce se stikalo s plovcem lahko dovolj
premika.

Obrnite se na prodajalca.

Odpravite vzrok pregretja (najvecja temperatu-
ra tekoCine » Tehnicni podatki — str. 43).

Vklopite Fl-stikalo. Ce se ponovno sproZi, kon-
taktirajte strokovnjake elektro podrocja.

Obrnite se na prodajalca.
Zamasitev odpravite.

Crpalko posevno potopite.

Crpalko veckrat izklopite in vklopite, da se izti-
sne zrak.

Ocistite &rpalko (» Ciséenje podrodja sesa-
nja — str. 41).

Upostevati najvecjo visino ¢rpanja (» Tehnicni
podatki — str. 43).

Uporabite tlaéni vod z vec&jim premerom.
Zamasitev odpravite.

Ocistite sesalne odprtine.

Tlagni vod prestavite v ravno stanje.
Tlaéni vod zatesnite, vijake privijte.
Preverite, Ce je na voljo dovolj tekoCine.

Stikalo s plovcem pravilno nastavite (» Delo-
vanje — str. 41).

Crpalko poSevno potopite.
Izvlecite omrezni vtic.

Preverite, ¢e se stikalo s plovcem lahko dovolj
premika.

Obrnite se na prodajalca.

Potro$niki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti

lo¢eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-

rabo in recikliranje teh. Vracilo je v skladu z zakon-

skimi predpisi mogoce brezplac¢no, npr. v komunal-

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke
Simbol pre€rtanega koSa za smeti pomeni:
baterij in akumulatorjev ter elektronskih in
elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko
namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi.
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nem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso
fiksno vgrajeni v odpadno elektriéno opremo
in jih je mogoce odstraniti brez poSkodova-
nja, je treba pred odstranitvijo opreme

hid

odstraniti in zavreci lo¢eno. Litijeve baterije in akumu-
latorske pakete vseh sistemov je treba oddati na



zbirno mesto samo povsem izpraznjene. Pole baterij
je treba vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred krat-
kimi stiki.

Vsak kon¢ni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odlaganje embalaze med odpadke

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-

&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %: <9

— Te materiale namenite za reciklazo.

Tehni¢ni podatki

Stevilka artikla 215819

Model B-TPS 9000
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 400 W
Stopnja zascite IPX8
Karakteristika » Str. 3, sl. 2
Najvecja visina ¢rpanja 5m

Najvecja koli¢ina ¢rpanja 9000 I’h
Najvecja potopna globina 6m

Najvisja temperatura teko¢ine 35 °C
Premer tlacnega voda

Prikljucek cevi 40 mm (1%4")
Prikljuéek za gibko cev 25-38 mm (1-1%%")
Dolzina kabla 10m

Velikost zrna 25mm

Teza 3,65 kg

OBVESTILO! Nevarnost poskodb
naprave! Navedena velikost zra se ne
nanasa na pesek ali kamne, ampak na
mehke, premic¢ne dele, kot je puh in
podobno, ki v notranjosti ¢rpalke ne
morejo zagozditi kolesa.
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

Akésziilék eséviz, édesviz, vezetékes viz és enyhén
klértartalmu Uszémedenceviz szivattylzasara szol-
gal.

Nem hasznalhato ivovizellatasra vagy élelmiszerek
tovabbitasara.

Nem szabad vele robbanasveszélyes, éghetd, agres-
sziv vagy egészségre karos anyagokat illetve fekaliat
beszivni.

A készilék csak a megengedett teljesitménykorlato-
kon bellll hasznalhaté (™ Miiszaki adatok — 48. old.).
Ez a szivattyd nem alkalmas folyamatos Gizemre (pél-
daul folyamatos vizforgatasra szlréberendezések-
ben). Atovabbiakban nem alkalmas koptat6 (példaul
homok) részeket vagy szennyezddést, iszapot és
agyagot tartalmazé folyadékok tovabbitasara.
Akésziléket nem terveztiik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altaldnosan elismert baleset megel6zési
eldirasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirdsban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kézvetlen élet- és sériilés-
veszély! Kézvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séru-

léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
sérlléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltunk.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi el6irasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
Tartsa be az 8sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.
Ha a késziléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
Akészliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivil kell
helyezni és hulladékként szakszerlen kell eltavo-
litani.
A késziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!
A kikapcsolt késziiléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan készuléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem miikédik megfeleléen.
Tartsa tavol a gyermekeket a géptdl! Tartsa tavol
a készuléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektdl.
Ne terhelje tul a készlléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, jo testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.
Ez a készilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért felelésséget vallalé személy feligyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készllékkel.
Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi elirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszolé aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkérbe egy olyan
maradékaram-mikddtetésti megszakitét (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A készilék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A késziilékeket kizarolag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).



A halozati csatlakozét ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihtizasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.

A hélozati kabelt ne gydrje, ne csavarja, hlizza

meg vagy ne lépjen ra, 6vja az éles sarkaktdl,

olajtol és héségtdl.

A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és

a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-

nalja.

* Minden hasznalat elétt ellenérizze a csatlakozé
dugot és a kabelt.

* Ha megsérll a halézati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakoz6 dugaszt. A késziiléket soha ne hasz-
nalja sérilt halozati kabellel.

* Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.

* A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-

nérizze, hogy a készilék ki van kapcsolva.

A dugasz kihuzasa elétt mindig kapcsolja ki a

készuléket.

Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.

¢ Ha a készUlék halozati csatlakozokabele megsé-

ril, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata

altal, illetve egy hasonl6 képesitésii szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkerilése érdeké-
ben.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok
¢ A halézati vezeték levagasa vagy modositasa
nem megengedett és a garancia elvesztésével
jar!
Ne hasznaljon toldokabelt.
Karbantartas és tisztitas el6tt mindig huzza ki a
halézati csatlakozot.
Ne szerelje fel és kapcsolja be a készlléket, ha
személy tartézkodik a szivattylGzni kivant kozeg-
ben (példaul uszémedence) vagy azzal érintkez-
het.
¢ Gyermekek és 16 év alatti fiatalok nem hasznal-
hatjak a késziléket, és izembehelyezésekor
tavol kell tartani 6ket.

A nyomocso csatlakoztatasa
Tomlo atméré 13 mm (%")
15 mm (%"
19 mm (34")

Az univerzalis bekotés tomlocsatlakozoi

* Akésziléket ne hagyja felligyelet nélkil. Ha hos-
szabb ideig tavol marad, huzza ki a hal6zati
dugaszt.

Kizarolag szakember végezheti a késziilék javita-
sat. Szakszer(tlen javitas esetén a készllék
elektromos részeibe folyadék kerilhet.

A szerszamgépeken létezd jeleket nem szabad
levenni vagy letakarni. A mar nem olvashaté uta-
sitasokat a szerszamon rogton le kell cserélni.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
@ lati utmutatot és tartsa be az utasitasait.

A késziilék attekintése

Megjegyzés: A készlléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld, 1. 4bra
1. Fogantyu

2. Halézati kabel, csatlakozé dugdéval

3. Nyomotdomlé csonk

4, Konyok

5. Szivonyilasokat

6. Uszokapcsold

7. Az uszokapcsold magassaganak beallitasa
A csomag tartalma

¢ Buvarszivattyu

* Hasznalati utasitas

Kezelés

Felallitas és hasznalatba vétel
Az els6 hasznalatba vétel el6tt rogzitsen egy megfe-
leld hosszlsagu és szakitoszilardsagu kételet a szi-
vattyu fogantyujahoz. Ennél a kétélnél fogva lehet a
szivattyut a folyadékba leengedni, és a fogantydjan
kivil, ennél fogva is szallithato.
Megjegyzés: Ha a szivattyut tartésan a
kotelre figgesztve Gzemelteti, rendszere-
sen ellendrizze a koétél allapotat, mivel az
idével elrothadhat és elszakadhat.

25 mm (1") 38 mm (17%")

Tomlécsatlakozo

[A]-nal valassza le a leg- Ne vélasszon le toml6-
fels6 tomlécsatlakozot.

[B]-nél valassza le a két

csatlakozot. fels6 tomlécsatiakozot.
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Megjegyzés: Az érankénti legnagyobb
szallitott mennyiséget 50 mm (2") atmeé-
réji témld alkalmazasaval éri el.
Atényleges szallitasi mennyiség a szivas
magassagtol és az alkalmazott toml6étol
fugg. A mennyiség kisebb tdmléknél tobb,
mint 50%-kal csékkenhet.

Allandé helyen valé izemeltetés esetén ajanlott a
merev csovezeés, visszacsaposzelep beiktatasaval.
Ez megakadalyozza, hogy a szivattyl kikapcsolasa
esetén visszafolyjon a folyadék.

FIGYELEM! A késziilék karosodasa-
nak veszélye! Csak kézzel huzza meg a
témlécsonk anyajat! A talzott meghuzas-
tél karosodhat a menet.

— Anyomovezetéket csavarja a nyomocsonkra.

— Téml6 hasznalata esetén régzitse azt a tomlé-
csatlakozora.

— Szilardan régzitse a tdml6t a csonkra, és bizto-
sitsa egy tomlébilinccsel.

Felallitas

FIGYELEM! A késziilék karosodasa-
nak veszélye! A készliléket ne a kabelé-
nél vagy a tomlénél fogva emelje meg,
mert ezek nem birjék el a sulyat.

A késziiléknek legalabb 50 x 50 cm-es helyre van
szilksége (az Uszokapcsold szabad mozgasahoz és
kifogastalan miikddéséhez).

A szivattyut csak a miiszaki adatok kozott megadott

legnagyobb mélységig szabad bemeriteni.

Ugy allitsa fel a szivatty(t, hogy a szivonyilasokat ne

takarhassa el semmilyen idegen test (lehetéleg szi-

lard, sik felliletre allitsa).

Ugyelien a késziilék stabil helyzetére.

— Aszivattyut ferdén meritse be a folyadékba, hogy
ne maradhasson 1égzsak az alsé oldalan. Ez
megakadalyozhatja a folyadék felszivasat. A
bemeritett szivattyu mar felallithato.

— Eressze le a szivattyut a tarolé aljara. A leeresz-
téshez hasznaljon stabil kételet, amit a szivattyu
fogantyujahoz kotott.

— Leeresztés utan biztonsagosan régzitse a kotél
végét.

A szivattyu a kétélen I6gva is lizemeltethet6.
Megjegyzés: Kotélre figgesztett Gzemel-
tetésnél: ne haszndlja a szivattydt nyomo-
toml6 nélkul. Kerdlje el, hogy a szivattyd a
hossztengelye kortl forogjon.

Uzemeltetés

Automatikus Gizem
FIGYELEM! A késziilék karosodasa-
nak veszélye! Az uszokapcsolénak ugy

kell mozognia, hogy a szivattyu ne futhas-
son szarazon.
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Ahalbzatra kapcsolt szivattyut az Uszékapcsolé auto-
matikusan be- és kikapcsolja:
* ha afolyadék az Uszékapcsol6t felemeli (1), a szi-
vatty mikodésbe 1ép.
* Akészilék automatikusan kikapcsol, ha az Uszo6-
kapcsold lestllyedt (2).
Az Uszokapcsolo kabele a tartéban (3) eltolhato.
Ezzel médosithatja a be- és kikapcsolasi pont
kilonbségét:
* rovid kabel: a be- és kikapcsolasi pont egymas-
hoz kozel van,
* hosszu kabel: a be- és kikapcsolasi pont egymas-
tél tavol van.
Kézi lizem
FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Kézi Uzemben a szivattyu szarazon jar-
hat!

Megjegyzés: Alegalacsonyabb maradék
vizszintet csak kézi izemben éri el, mivel
a szivattyu automatikus izemben korab-
ban kikapcsol.

— Ugy régzitse az Uszokapcsolét, hogy az fliggéle-
gesen felfelé nézzen.

* Aszivattyu a vizszinttél figgetlenll bekapcsolva
marad.

Tisztitas és karbantartas

Tisztitasi és karbantartasi attekinté
Minden hasznalat el6tt
Mit? Hogyan?

Ellen6rizze a haz és a ka- Szemrevételezés
bel sértetlenségét.

Ellendrizze az uszdkap-
csolo sértetlenségét.

Emelje és rdzza meg az
uszokapcsolot, hogy el-

lendrizhesse a benne le-
v6 fém goly6 szabad

mozgasat.
Minden hasznalat utan
Mit? Hogyan?
Tisztitsa meg a készilé-
ket.

A késziilék kiilsé tisztitasa

Tiszta vizzel 6blitse le. Amakacs szennyez6déseket
mosogatdszeres kefével tavolitsa el.

A szivattyu bels6 6blitéséhez helyezze azt egy vodor
tiszta vizbe, és réviden kapcsolja be.



A szivorész tisztitasa
— Tisztitsa meg a készllék 6sszes elérhetd belsé
felliletét. A jarokerékre csavarodott szalakat a
nyomaocsonkon keresztil tavolitsa el. A makacs
szennyez&déseket mosogatdszeres kefével tavo-
litsa el.
Megjegyzés: Akovetkezd haszndlat el6tt
,2aztassa be" a szivattyut, hogy az esetleg
raszaradt szennyez6dés maradvanyok
nehogy lefogjak a jarokereket.

Tarolas

FIGYELEM! A késziilék karosodasa-
nak veszélye! A fagy tonkreteszi a
készuléket és tartozekait, mivel ezekben
mindig van viz.

Hiballizemzavar Ok
Nem forog a szivattyu.

Az uszokapcsold nem kapcsol ki?

Hibas az Uszdkapcsold?
A motor tulmelegedett:

* tul magas folyadék hémérsék-

let?
* idegen test lefogta?
Lekapcsolt a Fl-relé?

Hibas a motor?

A szivattyu forog, de nem A szivonyilas eldugult?
tovabbit.

Leveg6t sziv a szivattyu?

Idegen test lefogta?

Tul alacsony a szallitasi
teljesitmény.

Nincs halozati feszlltség?

Tul nagy a nyomémagassag?

Fagyveszély esetén szerelje le a tartozékokat, tisz-
titsa meg, és tarolja fagymentes helyen.
Zavarok és elharitasuk

Ha valami nem miikodik...

VESZELY! Eletre és testi épségre
veszélyes! A szakszer(tlenul elvégzett
javitasok azt eredményezhetik, hogy a

gép mar nem mikadik biztonsagosan.
Ezzel kérnyezetét is veszélyezteti.

Kis hibak is gyakran vezethetnek tzemzavarhoz.
Legtobbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Segitség
Ellenérizze a kabelt, a csatlakozot, dugaszolo
aljzatot és a biztositékot.

Biztositsa, hogy legyen kell6 mennyiség fo-
lyadék.

Biztositsa az Uszdkapcsold megfelel6 mozga-
sat.

Forduljon az eladéhoz.

Haritsa el a tulmelegedés okat (a legnagyobb
kézeg hémérséklet » Miiszaki adatok —
48. old.).

Kapcsolja vissza a Fl-relét. Ha az ismét lekap-
csol, hivjon villanyszerelét.

Forduljon az eladéhoz.
Haritsa elé a dugulast.

Bemeritéskor tartsa ferdén a szivattyut.

TObbszor kapcsolja be és ki a szivattyut, hogy
kinyomja a leveg6t.

Tisztitsa meg a szivattyut (» A szivorész tisz-
titasa — 47. old.).

Ugyeljen a maximalis szallitasi magassagra
(™ Mldszaki adatok — 48. old.).

Tul kicsi a nyomoévezeték atmérdje? Hasznaljon nagyobb atmérdjii nyomovezeté-

A nyomévezeték eldugult?

A szivonyilas eldugult?

A nyomévezeték megtort?
Tomortelen le a nyomott oldal?

Nagyon hangosan miiké- Levegét sziv a szivattyu?
dik a szivattyu.

A szivattyud nem kapcsol Nem éri el als6 helyzetét az usz6-

ki kapcsol6?

Hibas az uszdkapcsolé?

ket.

Haritsa elé a dugulast.

Tisztitsa ki a szivonyilast.

A nyomovezetéket igazitsa egyenesre.

Tomitse le a nyomodvezetéket, huzza meg a
csavarkotéseket.

Biztositsa, hogy legyen kell6 mennyiségti fo-
lyadék.

Allitsa be jol az Uszokapcsolot (» Uzemelte-
tés — 46. old.).

Bemeritéskor tartsa ferdén a szivattyut.
Huzza ki a haloézati csatlakozot.

Biztositsa az uszokapcsolé megfelel6 mozga-
sat.

Forduljon az eladéhoz.
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Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon k&z-
vetlenul az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés
A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a
kévetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus késziilékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok kézé
tenni. Ezek a kdrnyezetre és egészségre

karos anyagokat tartalmazhatnak.

Afelhasznalo koteles a régi elektromos késziléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kuldnvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztil artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskedén keresztul.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos készulékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok beldle, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kilon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a poélusok leragasztasaval kell

védeni a révidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készilléken lévé személyes adatainak tor-

léséért.
A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I6en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit- %

haté.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Miliszaki adatok

Cikkszam 215819

Modell B-TPS 9000
Névleges fesziiltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 400 W

Védelmi osztaly: IPX8

Jelleggorbe » 3. 0ld, 2. abra
Max. nyomémagassag 5m

Max. szallitasi teljesitmény 9000 I/h

Max. bemeritési mélység 6m

Afolyadék legmagasabb h6- 35 °C

mérséklete
A nyomovezeték atméréje

Csécsatlakozas 40 mm (1%4")
Tomlécsatlakozéd 25-38 mm (1-1%")
kabelhossz 10m
szemcseméret 25 mm

Suly 3,65 kg
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FIGYELEM! A késziilék karosodasa-
nak veszélye! A szivattyu altal tovabbit-
haté szemcseméret nem homokra vagy
kavicsra vonatkozik, hanem lagy, rugal-
mas dolgokra, példaul papir és hasonlok,
amik nem ékelédhetnek bele a szivattyu
jarokerekébe.
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen za pumpanje ki$nice, slatke
vode, vodovoda i lagano hlorisane bazenske vode.
Ne smije se upotrebljavati za snabdijevanje pitkom
vodom ili za pumpanje ziveznih namirnica.

Ne smiju se pumpati eksplozivne, zapaljive ili agre-
sivne tvari ili tvari koje su Stetne po zdravlje kao ni
fekalije.

Uredaj se smije koristiti samo unutar dozvoljenih gra-
nica snage (» Tehnicki podaci — str. 53).

Uredaj nije namijenjen za trajni rad (na primjer trajni
rad mijeSanja u postrojenjima za filtriranje). Osim
toga on nije pogodan za te¢nosti sa grubim tvarima
(na primjer pijesak)ili primjesama prljavstine, pijeska,
blata ili gline.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znace upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i

ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedec¢i sim-
boli:

AN

OPASNOST! Neposredna opasnost po
zivot i opasnost od povreda! Nepo-
sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasha situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze
imati materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

BA/HR
Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.

Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne poStujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.

Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduce upotrebe.

Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.

Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio
ostecen, mora se staviti van pogona i propisno
odloziti.

Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasova!

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljugivanja.

Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekidac za
ukljuc¢ivanje — iskljuc¢ivanje ne funkcionira
ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspolozenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto vise niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (ukljucujuéi djecu) s ogranic¢enim fizickim,
senzori¢kim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vazeée nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Elektriéna sigurnost

* Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa
uredno instaliranim zastitnim kontaktom.
Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidac¢em od
struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-
zioniranja od ne vise od 30 mA.
Prije priklju¢ivanja uredaja se mora osigurati, da
mrezni priklju¢ak odgovara priklju¢nim podacima
uredaja.
Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih
granica za napon, uc¢inak i nazivni broj okretaja
(vidi plo€icu s podacima).
Mrezni utika€ nikada ne dodirivati sa mokrim
rukama! Mrezni utika¢ uvijek povuéi za utika¢ ane
za kabal.
Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko
r)jega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, ulja i vru-
¢ine.
Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge
svrhe, u koje nije namijenjen.
Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.
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Kod osteé¢enja mreznog kabela odmah iskopcati

mrezni utika€. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-
éenim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni
utikag.

Prije prikopavanja mrezne uti¢nice osigurati, da
je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuciti
uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskopcati iz struje.

* Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oste-
¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov ser-
vis ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opa-

snosti.

Sigurnosne upute specificne za uredaj
¢ Rezanje ili modifikacija mreznog voda nije dozvo-

lieno i dovodi do poniStavanja garancije!

Produzni kablovi se ne smiju Koristiti.

Prije svih radova na uredaju izvadite utikac iz uti¢-

nice.

Uredaj ne instalirajte i ne ukljuCujte ako se osobe

ili Zivotinje nalaze u mediju koji se pumpa (na pri-

mjer bazen) ili ako se nalaze u dodiru sa njim.

Djeca i mladi ljudi ispod 16 godina ne smiju kori-

stiti ovaj uredaji moraju se udaljiti od uredaja prije

pustanja u rad.

* Uredaj ne ostaviti bez nadzora. Kod duze radne
stanke iskopc&ati mrezni utikac.

* Popravke u osnovi moraju provoditi elektri¢ari.
Ako su popravke provedene nestruéno, postoji
opasnost da te¢nost dospije u elektroniku ure-
daja.

Prikljuéivanje crijeva za vodu pod pritiskom

Promijer crijeva 13 mm (2")
15 mm (%")
19 mm (%")

Crijevni spojevi univerzlanih prikljuc¢aka

» Simboli, koji se nalaze na VaSem uredaju, se ne
smiju ukloniti ili prekriti. Upute na uredaju, koje
vie nisu Citljive, se moraju odmah zamijeniti.

Procitajt i postovati pre pustanja u rad uput-
@ stvo za upotrebu.

Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3, sl. 1
Rucka za noSenje
MrezZni kabel sa utikatem
Priklju€ak za crijevo za pritisak
Ugaoni komad
Usisne otvore
Plovni prekida¢
. Podesivac visine plovnog prekidaca
Obim isporuke

¢ Potopna pumpa

* Uputstvo za upotrebu

Posluzivanje
Postavljanje i pustanje u rad
Prije pustanja u rad na rucku priévrstite dovoljno
dugacak i snazan konopac. Uz pomo¢ ovog konopca
pumpa se spusta u te€nost i mozZe se s njim, osim uz
pomoc¢ rucke, i nositi.
Uputa: Pri trajnoj upotrebi pumpe sa
konopcem, njegovo stanje se redovno
mora provjeravati, jer s vremenom moze
da se istroSi i pukne.

Noohr~wN =

25 mm (1") 38 mm (1%4")

Crijevni prikljucak

spoj kod [A].

Uputa: Maksimalna koli¢ina transporta
na sat postize se pri upotrebi crijeva od
50 mm (2").

Stvarna koli¢ina prijenosa zavisi od visine
prijenosa i upotrebljene cijevi. Koli¢ina se
moze smanijiti za vise od 50% kod manjih
crijeva.
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QOdvoijite gorniji crijevni

Ne odvojite crijevni spoj. Odvojite oba gornja cri-
jevna spoja [B].

Pri radu na fiksnom mjestu preporucuje se upotreba
nepokretnih cijevi uz upotrebu povratnog ventila. On
sprjeGava povratak tekucine pri isklju€ivanju.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Prikljucak crijeva pri montazi prite-
gnite samo rukom! Preveliko zatezanje
prikljucka oStecéuje navoj.



— Pri¢vrstite crijevo za vodu pod pritiskom na priklju-
¢ak za pritisak.
— Pri upotrebi crijeva pri¢vrstite priklju¢ak za crijevo
na prikljuak za pritisak.
— Crijevo ¢vrsto postavite na priklju¢ak i osigurajte
ga crijevnom obujmicom.
Postavljanje

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Pumpu ne podizite vukuéi za kabel
ili crijevo, jer kabel i crijevo nisu koncipi-
rani za povlaéna optereéenja uzrokovana
tezinom pumpe.

Uredaju je potrebna povrsina od najmanje

50 x 50 cm (da bi plovni prekidac¢ besprijekorno funk-
cionisao, mora se modi kretati bez smetniji).

Uredaj se smije uranjati ispod vode do radne dubine
koja je navedena u tehni¢kim podacima.

Uredaj postavite tako da strana tijela ne mogu bloki-
rati usisne otvore (ako je potrebno uredaj postavite
na ¢vrstu i ravnu podlogu).

Obratite paznju na sigurno stanje uredaja.

— Pumpu krivo uronite u te¢nost koja se pumpa,
kako na donjoj strani ne bi nastali zra¢ni jastuci.
Tako bi se sprijecilo usisavanje. Cim se pumpa
uroni, moze se uspraviti.

— Spustite pumpu na dno rezervoara te¢nosti. Pri
spustanju koristite stabilan konopac, koji se pri-
Evrscéuje za rucku pumpe.

— Nakon spustanja, kraj konopca sigurno priévr-
stite.

Pumpa se takode moze pustati u rad dok visi na
konopcu.
Uputa: Pri radu sa konopcem: Pumpu ne
pustajte u rad bez crijeva. Izbjegavajte da
se pumpa okreée oko svoje uzduzne ose.

Rad
Automatski rezim rada

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Plovni prekida¢ se mora mo¢i tako
kretati da pumpa ne moze raditi na suho.

Kada se uredaj prikljuci na elektricnu mrezu, on se
automatski ukljucuje i isklju€uje preko plovnog preki-
daca.
* Uredaj pocinje da pumpa kada te¢nost podigne
plovni prekida¢ prema gore (1).
* Uredaj se iskljuCuje, kada se plovni prekida¢ spu-
sti prema dole (2).

Kabl plovnog prekida¢a se moze pomijerati u drzau
kabla (3). Tako se podeSava rastojanje izmedu tacke
ukljuéivanja i tacke isklju€ivanja:
 Kratki kabl: Tacka ukljuivanja i isklju¢ivanja leze
blizu jedna druge.
* Dugacki kabl: Tacka ukljucivanja i iskljucivanja
leze daleko jedna od druge.
Ruéni pogon
PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! U ruénom rezimu rada, pumpa
moze raditi na suho!

Uputa: Samo u ru¢nom rezimu rada
postize se minimalni nivo preostale vode,
pumpa se iskljucuje prijevremeno u auto-
matskom rezimu rada.

— Prekidac¢ na plovku tako priévrstiti, da pokazuje
ravno prema gore.

¢ Pumpa ostaje ukljuéena neovisno od nivoa vode.
Ciséenje i odrzavanje
Pregled radova ¢iS¢enja i odrzavanja
Prije svake upotrebe

Sta? Kako?

Provijerite da li postoje Vizuelna kontrola.
oStecenja na kucistu i ka-

blu.

Provjerite postoje li oSte- Podignite prekidac i
¢enja na plovnom preki-  protresite ga kako biste
dadu. ispitali pokretljivost me-

talne kuglice koja se u
njemu nalazi.

Nakon svake upotrebe
Sta? Kako?
Ocistite uredaj.

Ciséenje uredaja s vanjske strane
Isprati ¢istom vodom. Uklonite tvrdokornu prijavstinu
Cetkom i sredstvom za pranje.
Kako biste isprali pumpu sa unutrasnje strane, uro-
nite pumpu u spremnik sa ¢istom vodom i kratko je
ukljucite.
Ciséenje usisnih podruéja
— Ocistite sve dostupne unutrasdnje strane kucista.
Vlakna koja su se omotala oko vratila pogonskog
tocka uklonite kroz otvor priklju¢ka za pritisak.
Uklonite tvrdokornu prljavstinu ¢etkom i sred-
stvom za pranje.
Uputa: Prije upotrebe pumpu prvo "nato-
pite" kako eventualni ostaci prljavstine ne
bi blokirali uredaj.

Odlaganje

PAZNJA! Opasnost od oteéenja ure-
daja! Mraz unistava uredaj i pribor, jer oni
uvijek sadrze vodu!

Pri opasnosti od mraza, rasklopite uredaj i pribor i
odlozite ih na mjestu bez mraza.
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Smetnje i pomo¢
Kada nesto ne funkcionise...

OPASNOST! Ostecenja opasna po
zivot! Nestru¢ne popravke mogu dovesti
do toga da Vas$ uredaj viSe ne radi
sigurno. Tako ugrozavate sebe i svoju
Neispravnost/smetnja
Pumpa ne radi.

okolinu.

Uzrok
Nema mreznog napona?
Plovni prekidac¢ ne radi?

Plovni prekidac je neispravan?

Motor se pregrijao:

* previsokom temperaturom tec-

nosti?

* blokadom stranog tijela?

Aktivirao se prekida¢ za zastitu od
strujnog udara (Fl-prekidac)

Motor je neispravan?

Pumpa radi, ali ne pum-
pa.
Pumpa usisava zrak?

Pumpu blokiraju strana tijela?

Snaga pumpanja je pre-
malena.

Prevelika visina pumpanja?

Otvori za usisavanje su zacepljeni?

Cesto su to samo male greSke koje dovode do smet-
nje. Vec¢inom ih sami lahko mozete otkloniti. Molimo
prvo pogledajte sljedecu tabelu prije nego to se
obratite trgovcu. Tako éete ustedjeti mnogo truda i
eventualno i troSkova.

Pomo¢
Provijerite kabel, utika€, uticnicu i osigurac.
Osigurajte da ima dovoljno te¢nosti.

Osigurajte da se plovni prekida¢ moze slobod-
no kretati.

Kontaktirajte trgovca.

Uklonite uzrok pregrijavanja (maksimalna tem-
peratura tecnosti » Tehnicki podaci — str. 53).

Ukljucite Fl-prekidac. Ako se ponovo aktivira,
obratite se elektriaru.

Kontaktirajte trgovca.
Uklonite zacCepljenje.

Pri uranjanju nakrivite pumpu.

Ukljugite i iskljucite pumpu viSe puta, kako biste
istjerali zrak.

Ocistite pumpu (» Ciséenje usisnih podrudja —
str. 51).

Obratite paznju na maksimalnu visinu pumpa-
nja (™ Tehnicki podaci — str. 53).

Pre¢nik pritisnog voda je premalen? Koristite vod za pritisak sa ve¢im pre¢nikom.

Crijevo je zacepljeno?

Uklonite zacCepljenje.

Otvori za usisavanje su zacepljeni? Ocistite usisne otvore.

Crijevo je prelomljeno?
Crijevo je propusno?

Pumpa radi veoma gla-
sno.

Pumpa usisava zrak?

Ispravite crijevo

Zatvorite propusna mjesta na vodu za pritisak,
pritegnite vijke.

Osigurajte da ima dovoljno te¢nosti.

Ispravno podesite plovni prekida¢ (» Rad —
str. 51).

Pri uranjanju nakrivite pumpu.

Pumpa se ne moze isklju- Plovni prekida¢ ne dostiZze donji po- Izvadite utika¢ iz uti¢nice.

citi. lozaj?

Plovni prekidac¢ je neispravan?

Ako ne mozZete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
|

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci:
baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski
uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-
dom. Mogu sadrzZavati supstance Stetne za
okoli$ i zdravlje.
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Osigurajte da se plovni prekida¢ moze slobod-
no kretati.

Kontaktirajte trgovca.

Potros$aci su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze
izvrsiti u skladu sa zakonskom regulativom npr. preko
komunalnog pogona za odlaganje u otpad ili preko
nekog trgovca.

Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vr-

sto ugradene u stare elektricne uredaje i

mogu da se skidaju bez potrebe za unistava-

njem, moraju se ukloniti prije odlaganja i

odvojeno odloziti u otpad. Litijumske baterije i akumu-
latorska pakovanja svih sistema moraju se predati u



zbirna mjesta samo u ispraznjenom stanju. Baterije
moraju uvijek biti sa odlijepljenim polovima kako biste
se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje li¢nih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara- @
juce oznacenih umjetnih materijala koji se %
mogu reciklirati.

— Ove materijale dajte na ponovnu pre-

radu i upotrebu.

Tehnicki podaci

Broj artikla 215819

Model B-TPS 9000
Nominalni napon 230 V~, 50 Hz
Nominalna snaga 400 W

Vrsta zastite IPX8
Karakteristika » Str. 3, sl. 2
Maksimalna visina pumpanja 5 m
Maksimalni kapacitet 9000 I’h
Maks. dubina uranjanja 6m
Maksimalna temperatura te¢- 35 °C

nosti

Precnik pritisnog voda

Prikljucak cijevi 40 mm (1%4")
Prikljugak crijeva 25-38 mm (1-1%%")
Duzina kabla 10m

Veli¢ina Cestica 25mm

Masa 3,65 kg

PAZNJA! Opasnost od ostecenja ure-
daja! Navedena veli€ina Cestica se ne
odnosi na pijesak ili kamenje, nego na
mekane, fleksibilne djeli¢e kao $to su
nakupine prasine idladicai sl., koje u unu-
tradnjosti pumpe ne mogu zaglaviti
pogonski tocak.

BAHR
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Mpiv eKIVAOETE. ..

Evdedeiypévn xpon

H ouokeun Trp00p|(£Tou yia v AGvTtAnon vepou Bpo-
xng yAukoU vepou vepoU BpUong Kal EAAPPWG XAW-
plouyou vepoU TTIgivag.

Agev eMITPETTETAI VO XPNOIKOTIOIEITAI YIO TNV TTAPOXH
TTOCIYOU VEPOU 1) TNV AVTANGN TPOQiJwWV.

Agv emTpETTETAI VO AVTAOUVTAI EKPNKTIKEG, KAUTIMEG,
OpaaTIKEG 1 TTIKIVOUVEG YIO TNV UYEIQ oUTieg, KaBWg
Kal TIEPITTWHATA.

H ouokeun emTPETTETAI VA XPNOIUOTTOIEITAI OTTOKAEI-
OTIKA EVTOG TWV ETTITPETTOPEVWYV OPiwV I0XU0G

(™ Texvika oroixeia — aeA. 58).

H ouokeun dev gival KatdAANAn yia Tn ouvexn Ael-
Toupyia (TT.X. OUVEXT avaKUKAWGON VEPOU O€ EYKATO-
oaTdoeig dinBnong). EmitmAéov, dev gival kat@AANAn yia
Uypa PE oUaieg TPIWIPOTOG (TT.X. GUMO) R IE TTPOC -
geig puTTwY, Aupou, AGoTING i apyilou.

H ouokeun dev €xel oxedIOOTEN yIa ETTAYYEAUATIKN
xpAon. O1 YeVIKA avayVwpPITPEVEG TTPOOIAYPOPEG
TIPOANWNG OTUXNUATWY KAl Ol E0WKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTEN va AauBdavovTal utrdwn.

Na TTpaypaToTIOIETE HOVO TIG EPYATIES TTOU TIEPIYPAPOVTAI
0€ aUTEG TIG 08nyieg xpriong. KaBe GAAN epappoyr) gival
ia avettitpertn AavBaopévn xprion. O KaTaoKEUaoTAG
Oev €UBUVETAI VIO TIG JNMIEG TTOU TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta Xxpnoigotoinuéva ocUUBOAa;
O1 uTTodEigeIg KIVOUVWY Kal o1 UTTodEiEEI eTTIoNUAivO-

vTal OTIG 00nYieg Xpriong We oagnveia. XpnaoiyoTrol-
ouvTal Ta TTaPaKATw cUPBoAa:

KINAYNOZX! Apeoog kiviuvog-0dvartog
& 1 Kivduvog TpaupaTiopou! Apsoa eTmi-

Kivduvn KaTdoTaacn, Tou Ba £x€l WG OUVE-
Tela Bdvaro rj coBapous TPAUUATIOUOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavég kiviuvog-
8dvarog 1 Kivduvog TpaupaTiopou!
l"evikd eTIKivOUVN KATGOTOON, TTOU EVOE-
XETaI va £x€l WG ouvéTTela BAvaTo f cofa-
poUG TPAUUATIOUOUG.

NMPO®YAA=H! MBavog Kivduvog Tpau-
Hariopou! Emikivduvn KardoTtaon, TTou
EVOEXETAI VO EXEI WG OUVETTEIO TPQUUATIOUOUG,

MPOZOXH! Kivduvog Znuiwv oTn
ouokeun! KardoTtaon, Tou evOéxeTal va
€XEl WG OUVETTEIO UNIKEG CNUIEG.
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Yodeign: MAnpopopicg Tou GuPBAA-
Aouv oTn BaBuTepn katavonon Twv diadi-
KAOIWV.

MNa Tnv ac@dA&id cag
levikég utrodeigelg ao@aleiog

¢ [0 TOV aoQOAn XEIPIGPO AUTAG TG CUCKEURG Ba
TIPETTEI O XPrIOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
XPAON TNG va £xel dIaBdael kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTOPOUCEG 0dnyieg Xprong.
MpooéxeTe OAeG TIG UTTOBEICEIS aopaAeiag! Mapa-
BAéTTOVTOG TIG UTTOOEICEIG ao@aAeiag, BETETE O€
Kivduvo 1oV £auTd 00G Kal Toug GAAOUG.
DUAEETE TIG 0ONYiEG XPAONG Kal TIG UTTODEIEIG
ao@oAgiag yia JEAAOVTIKA Xpron.
Edv mwAnoete | ueTaBIBACETE TN CUCKEUN, META-
BIBAGOTE OTTWOBNATIOTE KAl AUTEG TIG OBNYIES XPN-
ang.
H ouokeun emITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
og ayoyn katdaTtaon. Edv o epyaAeio ) k&tToio
TUAMA TOU €Xel TTABEI {NUIQ, TTPETTEI Va TEBET EKTOG
AsiToupyiag Kail va d1aTeBei pe KatdAAnAo TpoTTO
OTa ATIOPPIMpATA.
Mn XPNOIMOTIOIEITE T GUOKEUN O€ XWPOUG HE Kiv-
duvo €Kpngng r KovTd o€ uypd f agpia kauaiya!
AC@aAiCeTE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINMEVN
OuoKeUn évavTl akoUalag EVEPYOTIOINONG.
Na pn XpnOIUOTTOIEITE CUGKEUEG, OTIG OTTOIEG O
SIakOTITNG evepyotroinong/amevepyorroinong de
AeiToupyei owoTd.
KpatAoTe Ta Taidid pakpid atrd Tn ouokeun!
DuUAGETE TN CUOKEUN OE 0OQPAAEG HEPOG, HAKPIA
atré Taidid kal avappodia AToua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWON TNG CUTKEUNG.
XPnOIOTTOIEITE TN GUCKEUT| HOVO VIO TOUG OKO-
TT0UG Y10 TOUG OTTOIOUG TTPOOPIETal.
Na epyadeaTe TTAVTA TIPOCEKTIKA HOVO O€ KOAR
@uoikn katdoTtaon: NUoTa, acgbévela, TToon oivo-
TIVEUPOTWOWY, XPAON QAP UAKWY KAl VOPKWTIKWY
arroreAoUv aveuBuvaTnTa, apoU OTIG KATAOTATEIG
QAUTEG OEV UTTOPEITE TTIA VO XPNOIUOTIOIEITE TO
HNXAvNUa 0OQAAWG.
H ouokeun auth dev TTpoopideTal va XpnaIYOTTOol-
nBei ammd dTopa (CUPTTEPIAAUBAVOPEVWY TTAIBIWV)
JE TTEPIOPICUEVEG CWHATIKEG, AITONTIKEG 1) TTVEU-
MOTIKEG IKOVOTNTEG ) PE EAAEIWN EPTTEIPIOG KAI/T)
YVWOEWYV, EKTOG €AV, QUTA emB)\éTrovml aTré éva
UTTEUBUVO YIa TNV AOPAAEIR TOUG ATOWO 1} EXOUV
AGBel aTmd autod 0BNYiES, VIO TO TIWG TIPETTEN VO
XPNOIUOTTOI0UV TN CUCKEUN.
KaraoTtioTe BERaio 671 de Ba TTaiouv TTaIdIA YE Th
OUOKEUN.
TnpeiTe TTAVTA TIG 1I0XUOUCEG €BVIKEG Kal DIEBVAG
dI1aTAEEIG AOPAAEING, UyEiag Kal EpyaaTiag.
HAekTpIKA ao@dAsia

e To unxavnua emMITPETTETAI VO OUVOEETE HOVO O€
TTpiCa ue CWOTA EYKATESTNHEVN ETTOQN TIPOCTA-
oiag.

* H ac@dAion TrpérTel va yivetal ue évav SIaKOTITn
TTPOCTACIAg pUTTOPOPOU I0XUOG (B1akOTITNG FI) e
OVOMAOTIKH) PUTTOPOPO 10XV OXI HEYOAUTEPN OTTO
30 mA.

e [piv TN o0vOEDN TOU UNXAVANATOG TTPETTEN VA
BeBaiwBeite 611 N oUVOECN PEUPATOG AVTIOTOIXE
oTa oToIXEia oUVOEONG TOU UNXAVANATOG.



To pnxdvnua emMTPETTETAI VO XPNOIKOTIOIETAI
OTTOKAEIOTIKA EVTOG TWV TTPOdIAYPAPOPEVWIV
opiwv Téong, 10x00G Kal OVOPAGTIKOU apifuou
oTpPoYwV (BAéTTe Tvakida TUTTOU).

Mnv ayyieTe 10 @IG Ye Bpeypéva xépia! Mn Bya-
{eTe TO QIG ATTO TNV TIPICA TPABWVTAG TO ATTO TO
KaAwdio, aAAG atTd To @IG.

Mn AuyiCeTe, ouvBAiBeTe, O€pveTE A TTOTATE TO
KOAWDSIO PEUPATOG QUAATE TO OTTO QIXUNPES
OKUEG, AADI Kal KAWa.

Mnv avaonKwveTe TO uNXavnua oto 10 KAAWDIO
KQI YN XPNOIYOTTOIEITE TO KOAWDIO KaTA GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.

EAéyxeTe TpIv atmd kGBe xprion To BUcua Kal To
KaAwdI0.

e Xe epiTTwon BAGRNG Tou kaAwdiou pelpaTog
TPaRATE auEoWwG TO PEUPOTOAATTTN. Mn xpnaoipo-
TTOIEITE TO PNXAVNHPA TTOTE PE EAATTWHATIKO KOAW-
010 peUPATOG.

‘Otav d¢ xpnoiyoTtroieital va TpaaTe mavra 1o
PEUPATOANTTTN.

¢ [piv TN o0vOEDN TOU PEUUATOAATTITN BERAIWOEITE,
OTI TO UNXAVNUA €ival ATTEVEPYOTTOINUEVO.

Mpiv TO TPABNYHA TOU PEUPATOANTITN OTTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TO PNXAvNUA.

¢ Katd mn petagopd B€ate 10 pnydvnua aveu peul-
parog.

* Eav éxer utrooTei BAGRN 10 kaAwSIO TPoPodoTiag
QUTAG TNG CUOKEUNG, TTPETTEL, VIO TNV OTTOQUYI
KIvVOUVWY, va avTikadioTatal atrd ToV KATAoKEUa-
ot i amé 1o oépPIg Tou A aTTd TTapdUoIa £EEIDI-
KEUMEVO ATONO.

Ei181kég utrodeieig ao@aleiag Tng OUCKEUNG

¢ H KoTTA 1} n TpoTTOTIoiNON ToU KOAWDIOU PEUPOTOG
OeV ETITPETTETAI KQI ETTIPEPEI AKUPWOT TG £yyUnong!

o Agev EMTPETTETAI VO XPNOIUOTTOIOUVTAI KOAWDIA
TIPOEKTAONG.

* Tpiv amod kdBe epyacia oTn cuokeur) TPABATE TO
PEUPOTOAATITN OTTO TNV TTPICA.

¢ Mnv eykaBIOTATE KAl EVEPYOTTOIEITE TN TUOKEUN,
étav BpiokovTal dtopa r) {wa p€oa oTo avTAOUUEVO
uypo (T1.X. Tioiva), ) BpiokovTal o€ ETTAQPN e auTo.

o Taudid Kai VEO!I KATW TwV 16 TWV Sev ETTITPETTETAI VO
XPNOIUOTTOIOUV TN GUCKEUR QUTH) KO TTPETTEI VO JEVOUV
MaKpEIG atTd TN GUOKEUN KOTA T B€01 o€ Aeimoupyia.

* Mnv a@AveTe TN OUOKEURA BiXwg ETTITAPNON. Z€
TTEPITITWON ATTOUCiag HOKPAG dIAPKEIaG BYAdeTe
TO PEUPATOAATITN aTTd TNV TTPIda.

e [evIka o1 €TTIOKEVEG ETITPETTETAN VO BlEEAyovTal
QTTOKAEIOTIKA KAl HOVO aTTO £EEIBIKEUPEVO NAE-
KTPOAGYO. Av 01 £TTIOKEUEG BlEEaxBoUV PeE aKaTaA-
AnAo TpATTO, UPICTATAI KIVOUVOG VA EI0XWPNOEI
uypO6 01O NAEKTPIKG OUOTNUA TNG CUOKEUNG.

¢ >0pBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN CUOKEUR 00G

Oev EMITPETTETAI VA a@aIpoUVTal ] VA KAAUTITOVTAI.
YTTOBE€IEEIG ETTAVW GTN GUOKEUT) TToU OV gival TTAEOV
EUAVAYVWOTEG TTPETTEl VA AVTIKABIoTOVTOI AUECWG.

Mpiv T B€0n o€ Aeitoupyia dIaBAgeTe Kal
@ AapBdvere utTOWN TIG 0dNYiEG XPAONG.

H ouokeun cag ocuvoTITIKG

Ymoédeign: H mpaypatikn gikéva Tng
OUOKEUNG 00G PTTOPET VO aTTOKAIVEI aTTO
QAUTA TWV OTTEIKOVIOEWV.

» SeA 3 ek 1

NaBr peTagopdg

KaAwdIo peUPOTOG PE PEUMATOAATTTN

21610 oWARvVa yia oUvdeon Trieong

E¢dptnua ywviag

OT1ég avappdenong

MAwTNPOBIaKSTITNG

PUBuIon Uwoug TTAWTNPOdIAKATITN

I'Iapaboraog €§OTTAIONOG

* BuBiopevn avtAia
* Odnyieg xpriong

Xeipiopog

TomoBéTnon kol 0éon oe AsiIToupyia

Mpiv TNV TTpWTN B€0N O€ AEIToupyia OTEPEWOTE Eva

QAVOEKTIKO OXOIVI PE ETTAPKEG PAKOG OTN XEIPOAARH.

A6 auTd TO OXO0IVi ao@aAgiag, n avTAia BubideTal T

uypo Kal, EKTOG aTTd TN XEIPOAARH, Kal auTé PTTOpPEi va

XPNOIYOTTOINGET yIa TN PETAPOPE TNG.
Ymoédeign: e mepimTwon diapkoug Xpni-
onNg TNG avTAiag Pe oxolivi, n kardotaon
TOU OXOIVIOU TTPETTEI VA EAEYXETAI OE

TOKTIKA XPOVIKG d1a0TAUATA, YIATi JE TO
XPOvo oaTrifel Kal UTTOPEi va GTIACEL.

No o s wN
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20vdeon aywyou Trieong
A1dpeTpog eUKAPTITOU CWARVA 13 mm (7%")
15 mm (%")
19 mm (%")
2uvdEéoelg EUKAPTITOU CWARVA TNG OUVEEDNG YEVIKAG XPRONG
T

—~

2UVOEGT) EUKAUTITOU CWANVO ATIOOUVOEGTE TH OUVOE-
on eUKOUTITOU CWARVa
aTo onpeio [A].

Ymwodeign: H péyiotn moodtnTa dviAnong
ava Wpa ETTITUYXAVETAI PE TN XPron VOg
€UKOUTITOU CWAAvVa 50 mm (2").

H mpaypartiki moodtnta avrAnong eap-
TaTOI ATTO TO UYWOG AVTANONG KAl TOV XPn-
OIJOTTOIOUUEVO EUKAUTITO CWAARVA. Z€
TTEPITITWON XPAONG MIKPOTEPWY EUKA-
MTTTWY CWARVWY, N TTOGATNTA UTTOPET va
peIwBEei TrepioadTepo atd 50%.

lMa TN Xprion o€ oTaBepd anpEio GUVICTATAI N XProN GKa-
UTTTWV CWANVWY e BaABida avTETIOTPOPNG. AUTH) EUTTO-
OiCelI TNV ETTIOTPOPR TOU UYPOU KATA TNV ATTEVEPYOTTOINON.

NMPOXOXH! Kiviuvog TpokAnong
{nuiwv otn cuokeun! Katd n ouvapuo-
Aoynon o@itTe T0 OTOMIO CWARVA HOVO UE
10 X€pI! To UTTEPBOAIKO OWIEINO TOU OTO-
Miou TTpOKaAEi ¢nuIG OTO OTTEIPWHA.

— BidwoTe Tov aywyo Tieong otn cUvOEDN TTiECNG.

— OT1av XpNnoIYMoTIOIEITE EUKAPTITO CWAARVA, BIDWVETE
TO OTOMIO CWAVa 0Th OUVOEDT TTiEONG.

— TotroBeteiTe OTABEPG TOV EUKAUTITO CWARVA GTO
OTOHI0 CWANVA KOl 0OPAAICETE PE Eva KOAGPO
€UKAUTITOU CWARVA.

TomroBéTnon

MPOZOXH! Kiviuvog rpokAnong
{nuiwyv otn ocuokeun! Mnv avaonkw-
VETE TNV avTAia até 10 KaAWdIOo ) Tov
€UKAUTITO CWARVA TTETNG, YIOTI TO KAAW-
010 Kal 0 EUKAUTITOG CWANVAG TTiEONG dEV
£XOUV KATOOKEUAOTE VIO VO AVTEXOUV TOV
£QEAKUOMO aTTO TO BAPOG TG AVTAIOG.

H ouokeun xpelddetal pia em@dveia TouA. 50 x 50 cm
(y1a va AeIToupyei atrpOGKOTITA O TTAWTNPOBIAKATITNG,
TIPETTEl VO UTTOPET va KIVEITal EAeUBEPQ).

H ouokeun emmimpérretal va BuBideTal oTo vepo To TTOAD Ewg
T0 BGB0G AEITOUPYIOG TTOU OVOPEPETAI OTA TEXVIKG GTOIXEIA!.
ToTTOBETATTE TN CUOKEUN £TO1, WOTE Ol OTTEG AVAPPO-
(NOoNG va pnv PIropouyv va uTrAokapioTouv atré {Eva
gwpaTa (TOTTOBETAATE, £QV XPEIATTEI, TN GUOKEUN O€
Hia oTaBepr), eTriTedn Bdaon).

MpooéxeTe TN 0T0OEPA €8pACN TNG CUTKEUNG.
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25 mm (1") 38 mm (1'%")

MINV ATTOOUVOECETE KAUIA ATTOOUVOEDTE TIG OUO ETTO-
oUvdean EUKAPTITOU OW- VW OUVOEDEIG EUKAUTITOU
Mva. owArva oto onueio [B].

— BubioTe Tnv avtAia Aogd aTo TTpog AvTAnan uypo, yia
va Jn dnuioupynBei aTpwpa aépa TNV KATW TTAEUPA.
Me auté Tov TpoTTO EPTTOdICETAN N AvapPGPnon. MOAig
n avtAia BuBioTei, uTTopei va avopBwBei Eavd.

— AmroB¢oTe TNV avtAia atov TTuBuéva Tou doxeiou
uypou. lNa Tnv Kardpaaon PE To OXO0IVi XPNOIUOTIOI-
AoTe éva 0TaBEPS TYXOIVi, TO OTT0iI0 Ba OTEPEWBEI
oTn Ao PETaPopPAg TNG avTAiag.

— MeTtd Tnv Katdacn Pe To OXO0IVi OTEPEWOTE UE
ac@dAela To AKPO TOU OXOIVIOU.

H avTAia ptropei Tmiong va Aeitoupyei aiwpoUpevn
atmé éva OXOIVi.
Ymodeign: 1 Asitoupyia pe axoivi: Mn
AEITOUPYEITE TNV AVTAIa XWPIG EUKAPTITO
owARva TTieonG. ATTOQEUYETE TN OTPEWN
NG avTAiag oTo diapnkn TnG dgova.

AeiToupyia
Autéparn Asitoupyia

NMPOZOXH! KivSuvog TpokAnong
{nuiwv otn cuokeun! O TAWTNPOBIAKS-
TITNG TTPETTEI VA UTTOPET Va KIVEITaI £T0,
WaoTe N BuBIduEvVN avTAia va unv PTTopEi
va AEITOUpYEi Xwpig vepo.

A@oU n ouokeur] auvdeBei GTO NAEKTPIKO BiKTUO,
EVEPYOTTOIEITAI KAI OTTEVEPYOTTOIEITAI AUTOUATA ATTO
TOV TTAWTNPOBIOKOTITN:
* H ouokeun &ekivd va avTAgi, 6Tav o TTAWTNPOdIOKS-
TITNG €ival CNKWUEVOG aTTd To uypod (1) TTPOG Ta TTAVW.



* H ouokeun atrevepyoTrolgiTal, 6TaV 0 TTAWTNPOJI-
aKOTITNG €ival BuBIoPEVOG TTPOG Ta KATW (2).
To KaAWSIOo yIa TOV TTAWTNPOBIOKATITN UTTOPET VO HETA-
TOTTIOTEl 0TO OTAPIYHA KaAwdiwv (3). Me autd Tov
TPOTIO pUBUICeTaI N OTTGOTACN AVAUETT OTO ONUEIO
EVEPYOTTOINONG KAI TO GNUEIO ATTEVEPYOTTOINONG:
¢ Kovto kaAwdio: To onueio evepyoTToinong Kai aTre-
VEPYOTTOiNONG BPiokovTtal TTOAU KOVTA PETAEU TOUG.
* MokpU kaAwdio: To onueio evepyoTroinong Kai
QTTEVEPYOTTOINONG BPioKovTal Hakpid To £va atro
TO GAAO.
XeipokivnTn AsiToupyia

MPOZOXH! Kivduvog TTpokAnong
{nuIwv oTn ocuokeun! XTn xeipokivntn
AgiToupyia, N avrAia PTTopei va Aeitoupyn-
o€l Xwpig uypo!

Ymodeign: Mévo katd T XelpokivnTn Ael-
Toupyia eTMITUYXAvETal TO UYOG TOU UTTO-
AeITTOpEVOU VEPOU, KaBWG N avTAia aTre-
VEPYOTTOIEITON TTPOWPA KATE TV AUTOUATN
AeiToupyia.

— STEPEWOTE TOV TTAWTNPOBIOKATITN £T01 WOTE Va
deixvel KABeTa TTPOG Ta TTAVW.

¢ H avTAia Tapapével evepyoTroinpévn avesaptnTa
aTTé TN OTABKN TOU VEPOU.

KaBapiopog kal cuvriapnon
Emioké1non kabapiopol Kal GuvTipnong
Mpiv aré kabe xpron

Ti; Nwg;

EAéyxete To EPiBANUa Kal OTITIKAG €AEYXOG.

TO KOAWDIO yia ZnuIEG.

EAéyxeTe TOV TTAWTNPOJIO- AVOONKWOTE KOl OVOKI-

KOTITN YIa {NMIEG. VAOTE TO JIAKOTITN, VIO VO
eAéyEeTe TNV ukivnaia
NG METAAMIKAG opaipag
TToU TrePIAaUBAvETal.

‘Emraita amré kdbe xprion

Ti; Mwg;
KaBapioTe Tn ouokeur).
Z@aApa/BAapn Aitia

H avtAia dev Aeitoupyei.  Aev uttdpyel Tdon SIKTUOU;

O TTAWTNPOBIAKOTITNG OEV ATTEVEP-

yoTrolgital;

ESwrepik6g KOBAPIOPOG THG CUCKEUNRG

ZeTAUVeTE e KaBapod vepd. APaipéaTe Toug SUOKO-

Aoug pUTTOUG WE Wi BoupTaa Kal KaBapIOTIKS.

lMa va eTAUveTE TNV avTAia a1ré péoa, BubioTe TNV o€

)é\ya doxeio pe kKaBapod vepd Kal EVEPYOTIOINATE TN yia
iyo.

KaBapiopog mepioxng avappoenong
— KaBapioTe 6AeG TIG TTPOORACINEG ECWTEPIKEG
TIAEUPEG TOU TTEPIBAAUATOG. ATTOMOAKPUVETE TIG
iveg TToU €X0uv TUAIXTE YUpw aTTd TOV dgova Tpo-
Xou, péoa atrd 1o Gvolypa Tng oUvOEoNG TTiEoNG.
AgaipéaTe Toug dUOKOAOUG PUTTOUG pE pIa Bolp-
TOO Kal KOBapIoTIKS.
Ymoédeign: MNpiv T xprion Tng avtAiag,
«MOUAIGOTEY TNV TTPWTA, YIA VA ATTOMA-
KpuvBoUvV Tuxdv UTToAEippaTa pUTTIWV Kal
va PNV PTTAOKAPOUV T CUCKEUNR.

ATtro0ikeuon

NMPOXOXH! Kivduvog TpokAnong
{nmwv otn cuokeun! O TTayeTOG KATA-
OTPEPEI TN GUOKEUN Kal Ta EEQPTHPATA,
OI10TI QUTA TTEPIEXOUV TTAVTa VEPO!

¢ TTEPITITWON KIvOUvou TTayeToU aTToGUVAPPOAOYRA-
aTE TN GUOKEUN Kal Ta €EapTAMATA, KaBapioTe Ta Kal
atmoBnkeUOTE TA TIPOCTATEUUEVA ATTO TOV TTAYETO.
BAdABEg Kol AVTIHETWITION

Eav kdm dev AsiToupyéi...

KINAYNOZ! Kivduvog yia cwpa Kal

Jwn! EcQaAPEVEG ETNIOKEUEG UTTOPOUV VO

utroBaBpicouv v ao@daAeia Aeimoupyiag g

ouokeung. Kar” autév Tov TpoTTo BETETE OE

KivdUuvo Tov EQUTO 0OG Kal TO TIEPIBGAAOV OagG.
2UXVA TTIPOKEITAI JOVO YIa PIKPG OQAAPATa, TTOU TTPO-
KaAoUV BAGRN. ZuvABwg PTTOPEITE va Ta dIopBWOETE
Hoévol 0ag. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akOAouBo
TTivaka, TTPIV aTTeUBUVOEITE OTOV EUTTOPIKO QVTITIPO-
owTro. ‘ETal e€oikovopeite TTOAU KOTTO Kl eVOEXOUE-
vwg £¢oda.

AvTipeTwITION

EA€yETe TO KOAWDBIO, TO PEUPATOAATITN, TNV TTPI-
Ca kal TNV do@AAEIQ.

BeRaiwBeite 6T UTTAPXE ETTAPKIG TTOGGTNTA UYPOU.

BeBaiwbeite 6T 0 TTAWTNPOBIAKOTITNG UTTOPET
Va KIVNOEi ETTOPKWG.

EAaTTwpaTikOg TAWTNPOJIAKATITNG; ETTIKOIVWVACTE PE TOV EPTTOPIKO QVTITTPOCWTTO.

YTepBEpuavon Tou KivnTApa aTro:

AVTIUETWTTIOTE TNV aImia uTTEPBEPPavVANG (UEY. Bep-

* oAU uynAr Beppokpacia uypou; HOKpaaia uypoU P TexviKG oTolxeia — O€A. 58).

o MmAokdpiopa péow gEvwv

OWHATWY;

O d1akATITNG TTpoaTaciag amod pel- Evepyotroifote 1o dIaKOTITN Fl. Ze epitrTwon

pa diappong (diakdtrTng FI) gival

QTTEVEPYOTIOINUEVOG;
EAaTTwpaTikdg KIvNTAPAG;

H avtAia Aeitoupyei, aAAG Dpaypéveg oTréEG avappodPnaong;

Oev avTAei.

€K VEOU OTTEVEPYOTTOINONG ETTIKOIVWVNOTE PE
€vav NAekTpoAdyo.

ETIKOIVWVAGCTE Y€ TOV EUTTOPIKS QVTITTIPOOWTTO.
E¢aAeipTe TO pdgipo.
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Z@daApa/BAapn Artia
H avtAia avappopd aépa;

AvTipeETWTTION
Katd mn BuBion kpatdre TNV avtAia Ao&d.

EvepyoTroinoTe Kal atrevepyoTToINoTE TNV
avTAia TTOAEG QOPEG, Yia va eEwBNoETE aépa.

MmAokdpiopa atnv avtAia Adyw &€- KaBapioTe Tnv avtAia (» Kabapioudg mepio-

VWV OWUATWY;

[MoAU xapnAn 10x0Ug
avtAnong.

IMoAU peydAo Uywog aviAnong;

X< avappopnong — oeA. 57).
Nd&Bete uTTOWN 0OG TO PEYIOTO UYWOGS AVTANONG
(™ Texvika aroixeia — oeA. 58).

oAU pikpr) SIGPETPOG aywyoU TTieoNng; XPnOIMOTIOINCTE aywyo THEaNG PE HEYAAUTEPN

Dpaypévog aywyadg Trieong;

Dpayuéveg oTTEG avappéPnong;
Toakiopévog aywyog TTieang;
Mn oTeyavég aywydg Tmieong;

MoAU évtovog B6pufog
AgIToupyiag TG avTAiag.

H avTtAia avappo@d aépa;

H avTAia dev atrevepyo-

TToIE(Tal. oTnV KaTw Béon;

O TTAWTNPOBIAKATITNG BEV PTAVEI

SIAMETPO.

E&aAciyTe 10 @pdgiuo.

KaBapioTe Tnv o1 avappoé®nong.
loiwoTe Tov aywyo TTieong.

2TEYAVOTTOINOTE TOV aywyod TTiEONG, OPIETE TIG
Bi1dwrég ouvdioelg.

BeBaiwbeite 611 UTIAPYE ETTOPKAG TTOTATNTA UYPOU.

PuBpioTe owoTd TOV TTAWTNPOBIOKOTITN
(™ Aeiroupyia — o€A. 56).

Katd mn BuBion kpatdTte TNV avtAia Ao&d.
TpaPAgTe TO PEUPATOAATTTN.

BeBaiwBeite 611 0 TTAWTNPOBIOKOTITNG PTTOPET
va KIvnOei ETTOPKWG.

EAQTTWHOTIKOG TTAWTNPOBIOKAOTITNG; ETTIKOIVWVACTE PE TOV EPTTOPIKO AVTITIPOCWTTO.

Edv dev ymopeite va dlopBwaoeTe Jbvol 0ag 1O
o@aAua, aTTeuBUVOEITE aTTEUBEIOG OTOV EUTTOPIKO
AvTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol ECPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG ATTOTEAECUA TNV akUpwan KaBe agi-
wWaong £yyunang Kai evoeXouévwg Tpdabeta £€oda.

AidBeon oTa amoppippara
A1G0e0oN CUCKEUNG OTA ATTOPPIHATA

To aupBoAo Tou diaypapuévou KAdou aTTop-
pIYpGTWY onuaivel 6Ti: O1 uTraTapieg Kai ol
OUOOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKG aTToppiypaTa. MTropei va Trepi-
AapBdavouv eTTIKIVOUVEG yia To TTEPIBAAAOV Kal TRV
UYyEia OUoieg.

O1 KATaVOAWTEG Eival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG UTTOTAPIES
OUOKEUWV KOI TOUG CUGCWPEUTEG EEXWPIOTA aTTO TO
OIKIOKG QTTOpPIPMATa O€ €va ETTIONUO ONUEIO CUAAO-
YAG, yia va diac@aAietal n KAatdAANAN TrepaITépw
emegepyaoia. H emaoTtpo@r ptopei va yivel cupowva
ME TN vopoBeaia dwpedv TT.X. HEGW pIag dNUOTIKAG
ETTIXEIPNONG AVOKUKAWGONG 1 HEOW TOU KATAGTAUATOG
ayopdg.

O1 yTraTapieg, 0l CUTOWPEUTEG KAl Ol AUXViEG

TTOU Jgv €ival JOVIPA EYKATEGTNUEVEG O

TIOAQIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal JTTOPOUV

va a@aipebolv Xwpig kaTaoTpoPn TNG

OUOKEUNG, TIPETTEI VO a@aIPOUVTaI TTPIV AT TNV
amoéppIYn Kal va atroppitrrovTal {exwpioTd. O1 uTra-
Tapieg AIBiou KaI Ta TTAKETA CUOCWPEUTWY OAWV TwV
OuUOTNUATWY TTPETTEI VO TTAPAAPIEG TTPETTEI VA TTPO-
aTtarevovTal atmmd PPAaXUKUKAWUATA, ATTOOUVOEOVTAG
TEG TTAVTA ATTG TOUG TTOAOUG.

KdBe TeAIKOG XxpAOTNG €ival o id10g uTrelBUVOG yIa TN
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY dEGOPEVWY OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIdovVTal VIO atToppIyn.
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A1d6eon cuoKeUNOIAg OTA ATTOPPIUMATA
H ouokeuaoia atroteAeital ammd xapTovi Kai
uePBPAveg e onuavaon, dnAadn pe UAIKE
TTOU JTTOPOUV VA avOKUKAWBOoUV.

— AlaBéaTe autd Ta UAIKA yIa avaKkU-

&

KAwaon.
Texvikd oTolxEia
ApIBu6g TpoidvTog 215819
MovTéAo B-TPS 9000
OvopaarTikr Tdon 230 V~, 50 Hz
OvopaaTikr 10X0G 400 W
TUTOG TTPOCTACIOG IPX8
XapaKTNPIOTIKA KAUTTUAN » el 3 ek 2
Méy. Owog dvtAnong 5m
Méy. TogétnTta AvtAnong 9000 I’h
Méy. B&Bog Bubiong 6m
Méy. Beppokpacia uypou 35°C
AIGuETPOG aywyou Trieong
>0vdeon ocwAnva 40 mm (1%4")

20vdeon EUKAPTITOU CWARVA

Mnkog kaAwdiou
MéyeBog KOKKwV
Bdpog

25-38 mm (1-1%")
10m

25 mm

3,65 kg

NMPOXOXH! Kivduvog TpokAnong
{nuiwyv otn ocuokeun! Toavaypa@ouevo
UEYEBOG KOKKWV dEV avaPEPETAl OE AUUO
) TIETPEG, AAAG O€ HOAOKA, EUKOPTITO
TEPAXIO, OTTWG iVEG KAl TTapopoIa, Ta
oTroia dev UTToPOoUV VA JayKWOOUV ToV
TPOXO OTO ECWTEPIKO TNG AVTAIOG.
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is bestemd voor het verpompen van
regenwater, zoetwater, leidingwater en lichtgechlo-
reerd zwembadwater.

Het mag niet als drinkwatervoorziening of voor het
transporteren van levensmiddelen worden gebruikt.
Explosieve, brandbare, agressieve of gezondheids-
schadelijke stoffen en uitwerpselen mogen niet wor-
den getransporteerd.

Het toestel mag enkel binnen de toegelaten vermo-
gensgrenzen worden gebruikt (» Technische gege-
vens — p. 63).

Het toestel is niet geschikt voor langdurige werking
(bijv. langdurige circulatiewerking in filterinstallaties).
Bovendien is het niet geschikt voor vloeistoffen met
schurende stoffen (bijv. zand) of met inmengingen
van vuil, zand, slijk of leem.

Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
& op letsel! Direct gevaarlijke situatie die

dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen

Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!
Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.
* Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.
¢ Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.
Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.
Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.
Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-
nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-
sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.
* Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.
Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid
* Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact

aangesloten worden.

* De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

* Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

* Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
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* De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

* De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

¢ Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

« Controleer voor ieder gebruik de stekker en de

kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de

stekker uittrekken. Het apparaat nooit met

beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de

stekker altijd uitgetrokken zijn.

* Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

* Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-

schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.

Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat

beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of

zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen
* Het afsnijden of modificeren van het netsnoer is
niet toegestaan en maakt de garantie ongeldig!
* Er mogen geen verlengkabels worden gebruikt.
« Bij alle werkzaamheden aan het apparaat moet
de stekker van de voedingsadapter worden los-
gekoppeld.
Het toestel niet installeren en inschakelen als er
personen of dieren zijn die zich in het transport-
medium (bijv. zwembad) bevinden of er contact
mee hebben.
* Kinderen en jongeren onder 16 jaar mogen dit
apparaat niet gebruiken en moeten uit de buurt
van het apparaat worden gehouden als deze in
gebruik wordt genomen.
Het toestel niet onbeheerd achterlaten. Bij een
lange afwezigheid de stekker eruit trekken.

Drukleiding aansluiten
Diameter slang

13 mm (’%")
15 mm (%")
19 mm (34")
Slangverbinding van de universele aansluiting

N

Slangaansiuiting
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Bovenste slangverbin-
ding bij [A] losmaken.

* Herstellingen principieel enkel door elektriciens
laten uitvoeren. Bij fout uitgevoerde herstelling
bestaat het risico dat er vloeistof in de de elektro-
techniek van het toestel dringt.

¢ Symbolen die zich op uw toestel bevinden,
mogen niet worden verwijderd of afgedekt.
Onleesbare instructies op het toestel moeten
direct worden vervangen.

Lees de gebruiksaanwijzing en neem ze in
@ acht voor de ingebruikname.

Overzicht van het toestel

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» P 3, afb. 1
Draaggreep
Netsnoer met stekker
Slangaansiluitingsstuk voor drukaansiuiting
Hoekstuk
Aanzuigopeningen
Vlotterschakelaar
. Hoogteverstelling vlotterschakelaar
Leveringsomvang

* Dompelpomp

* Handleiding

Bediening

Plaatsen en ingebruikneming
Voor de eerste ingebruikneming moet een voldoende
lang en krachtig touw aan de handgreep bevestigen.
Via dit touw kunt u de pomp in de vloeistof neerlaten
en kunt u de pomp, behalve aan de handgreep, ook
aan het touw dragen.
Aanwijzing: Bij langdurige inzet van de
pomp met touw moet de toestand van het
touw regelmatig worden gecontroleerd
aangezien het op termijn kan verrotten en
scheuren.

Nookr~wWN =

25 mm (1")

38 mm (1%")

Geen slangverbinding
losmaken.

Beide bovenste slangver-
bindingen bij [B] losma-
ken.



Aanwijzing: De maximale transporthoe-
veelheid per uur wordt bereikt bij gebruik
van een 50 mm(2")-slang.

De werkelijke opvoerhoeveelheid is
afhankelijk van de opvoerhoogte en de
gebruikte slang. Deze hoeveelheid kan bij
kleinere slangen met meer dan 50% afne-
men.

Bij inzet op een vaste plaats is de inzet van stijve lei-
dingen met gebruik van een terugslagklep aanbevo-
len. Dit voorkomt een terugloop van de vloeistof bij
het uitschakelen.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Het slangaansluitingsstuk bij
de montage enkel met de hand aantrek-
ken! Het doldraaien van het aansluitings-
stuk beschadigt de schroefdraad.

— Drukleiding aan de drukaansluiting schroeven.
— Het slangaansluitingsstuk aan de drukaansiluiting
schroeven in geval van inzet van een slang.
— De slang vast op het slangaansluitingsstuk ste-
ken en met een slangklem borgen.
Plaatsing

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! De pomp niet aan de kabel of
aan de drukslang optillen aangezien de
kabel en de drukslang niet geschikt zijn
voor de trekbelasting door het gewicht
van de pomp.

Het toestel vereist een oppervlak van min.

50 x 50 cm (opdat de vlotterschakelaar foutloos
werkt, moet hij vrij kunnen bewegen).

Het toestel mag hoogstens tot de in de technische
gegevens genoemde waterdiepte worden onderge-
dompeld.

Het toestel zo plaatsen dat de aanzuigopeningen niet
door vreemde voorwerpen geblokkeerd kunnen wor-
den (toestel indien nodig op een vaste vlakke onder-
grond plaatsen).

Let op een veilige stand van het toestel.

— De pomp schuin in de te transporteren vioeistof
dompelen zodat er zich aan de onderzijde geen
luchtkussens vormen. Hierdoor zou het aanzui-
gen worden verhinderd. Zodra de pomp is onder-
gedompeld, kan ze weer overeind worden gezet.

— De pomp tot op de grond van het vloeistofreser-
voir laten zakken. Gebruik voor het neerlaten een
stevig touw dat aan de draaggreep van de pomp
wordt bevestigd.

— Na het neerlaten moet u het touweinde veilig
bevestigen.

De pomp kan ook drijvend aan een touw worden
gebruikt.
Aanwijzing: Bij werking met touw: pomp
niet zonder drukslang gebruiken. Vermij-
den dat de pomp rond haar lengteas
draait.

Werking

Automatisch bedrijf

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! De vlotterschakelaar moet zo
kunnen bewegen dat de dompelpomp niet
in droge toestand kan draaien.

Nadat het toestel op het stroomnet is aangesloten,
wordt het automatisch in- en uitgeschakeld door de
vlotterschakelaar:
* Het toestel begint te transporteren als de vlotter-
schakelaar door de vloeistof naar boven is
getild (1).
* Het toestel wordt uitgeschakeld als de vlotter-
schakelaar naar onder is gelaten (2).
De kabel voor de vlotterschakelaar kan in de kabel-
houder (3) worden verschoven. Hierdoor wordt de
afstand tussen het in- en uitschakelpunt versteld:
» Korte kabel: In- en uitschakelpunt liggen dicht bij
elkaar.
¢ Lange kabel: In- en uitschakelpunt liggen ver uit
elkaar.

Handmatig bedrijf

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! In handmatig bedrijf kan de
pomp drooglopen!

Aanwijzing: Alleen in handmatig bedrijf
wordt de minimale restwaterhoogte
bereikt, omdat de pomp in automatisch
bedrijf voortijdig wordt uitgeschakeld.

— De vlotterschakelaar zo bevestigen dat deze
loodrecht naar boven wijst.

* De pomp blijft onafhankelijk van de waterstand
ingeschakeld.

Reiniging en onderhoud

Reinigings- en onderhoudsoverzicht
Voor elk gebruik

Wat?

Behuizing en kabels op

beschadigingen controle-
ren.

De vlotterschakelaar op  De schakelaar optillen

beschadigingen controle- en ermee schudden om

ren. de beweeglijkheid van
de metalen bol te contro-
leren.

Hoe?
Visuele controle.
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Na elk gebruik
Wat?
Het toestel reinigen.

Hoe?

Toestel uitwendig reinigen
Met zuiver water afspoelen. Hardnekkig vuil met een
borstel en afwasmiddel verwijderen.
Om de binnenkant van de pomp te spoelen, moet u
de pomp onderdompelen in een reservoir met zuiver
water en ze kort inschakelen.
Aanzuigbereik reinigen
— Alle bereikbare binnenzijden van de behuizing
reinigen. Draadjes die zich rond de loopwielas
hebben gewikkeld, door de opening van de dru-
kaansluiting verwijderen. Hardnekkig vuil met een
borstel en afwasmiddel verwijderen.
Aanwijzing: De pomp voor de inzet eerst
"inweken" zodat eventueel aanwezige
vuilresten het toestel niet blokkeren.

Oorzaak
Geen netspanning?

Fout/storing
De pomp draait niet.

Vlotterschakelaar schakelt niet?

Vlotterschakelaar defect?
Motor oververhit door:

Opslag

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Vorst verwoest het toestel en
de accessoires aangezien deze steeds
water bevatten!

Bij dreigende vorst moet u het toestel en de accessoi-
res demonteren, reinigen en op een vorstvrije plaats
bewaren.

Storingen en oplossingen

Als iets niet functioneert...

GEVAAR! Gevaar voor eigen lichaam!
Ondeskundige herstellingen kunnen
ertoe leiden dat het toestel niet meer vei-
lig werkt. U brengt uzelf en uw omgeving
hiermee in gevaar.
Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de dealer wendt. U bespaart
zo veel moeite en eventueel ook kosten.
Oplossing
Kabel, stekker, contactdoos en zekering con-
troleren.
Verzekeren dat er voldoende vloeistof aanwe-
zig is.
Verzekeren dat de vlotterschakelaar voldoen-
de kan bewegen.
Neem contact op met uw dealer.

Oorzaak van de oververhitting verhelpen (max.
vloeistoftemperatuur » Technische gege-

De pomp draait maar
transporteert niet.

Transportvermogen te
laag.

Pomp draait zeer luid.
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* te hoge vloeistoftemperatuur?

* blokkering door vreemde voor-
werpen?

Lekstroomschakelaar (Fl-schake-
laar) in werking gesteld?

Motor defect?
Aanzuigopeningen verstopt?

Pomp zuigt lucht aan?

Pomp geblokkeerd door vreemde li-
chamen?

Transporthoogte te groot?

Diameter van de drukleiding te
klein?

Drukleiding verstopt?
Aanzuigopeningen verstopt?
Drukleiding geknakt?
Lek in de drukleiding?

Pomp zuigt lucht aan?

vens — p. 63).

Fl-schakelaar inschakelen. Bij herhaaldelijke
inwerkingstelling een elektricien contacteren.

Neem contact op met uw dealer.
Verstopping verhelpen.

De pomp bij het onderdompelen scheef hou-
den.

De pomp meermaals in- en uitschakelen om de
lucht uit te stoten.

Pomp reinigen (™ Aanzuigbereik reinigen —
p. 62).

Maximale transporthoogte in acht nemen
(™ Technische gegevens —p. 63).

Drukleiding met een grotere diameter gebrui-
ken.

Verstopping verhelpen.
Aanzuigopeningen reinigen.
De drukleiding recht leggen.

Drukleiding afdichten, schroefverbindingen
vastdraaien.

Verzekeren dat er voldoende vloeistof aanwe-
zig is.

Vlotterschakelaar correct instellen (» Wer-
king — p. 61).



Fout/storing Oorzaak Oplossing
De pomp bij het onderdompelen scheef hou-
den.
Pomp wordt niet uitge-  Vlotterschakelaar bereikt de onder- Netstekker loskoppelen.
schakeld. ste positie niet? Verzekeren dat de viotterschakelaar voldoen-
de kan bewegen.
Vlotterschakelaar defect? Neem contact op met uw dealer.
Als u de fout niet zelf kunt oplossen, neem dan direct Artikelnummer 215819
contact op met de dealer. Let op dat door ondeskun- Kabellengte 10m
dige herstellingen ook de aanspraak op garantie ver- g
valt en evt. extra kosten worden aangerekend. Korrelgrootte 25mm
Gewicht 3,65 kg

Afvalverwijdering
Afvalverwijdering van het apparaat LET OP!tIRIiDSico op SChad(T( aanlhet "
Het symbool van de doorgestreepte vuilnis- ﬁggfat“;ga:eh b:t?:l?lgr?g%\;egan%n:f %',;ggeﬁ
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri- maar op zachte en flexibele delen TS
sche en elektronische apparatuur mogen lufisf d liike di de bi .
niet als huishoudelijk afval worden afge- — Eaurﬁj\(/easnege gtl;?ﬁr;Jth |fo§3/?e| iieltnﬂ?r?-
voerd. Ze kunnen stoffen bevatten die scha-

delijk zijn voor het milieu en de gezondheid. ISl 1T

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.

Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen
die niet vast in afgedankte elektrische appa-

ratuur zijn ingebouwd en die kunnen worden
verwijderd zonder beschadigingen, moeten

voor afvalverwijdering worden verwijderd en afzon-
derlijk worden afgevoerd. Lithiumbatterijen en accu-
packs van alle systemen mogen uitsluitend in ontla-
den toestand aan de inzamelpunten worden overge-
dragen. De batterijen moeten altijd worden beveiligd
tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-

overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %: (39

die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.

Technische gegevens

Artikelnummer 215819

Model B-TPS 9000
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 400 W
Beschermingssoort IPX8

Curve » P 3 afb. 2
Max. transporthoogte 5m

Max. transporthoeveelheid 9000 I/h

Max. dompeldiepte 6m

Max. vloeistoftemperatuur 35°C
Diameter drukleiding

Buisaansluiting 40 mm (1%")
Slangaansluiting 25-38 mm (1-1%")
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Innan du boérjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten ar avsedd for pumpning av regnvatten, sot-
vatten, kranvatten och bassangvatten med Iag klorhalt.
Den farinte anvandas for dricksvattenforsorjning eller
for pumpning av livsmedel.

Explosiva, antandliga, aggressiva eller halsofarliga
gaser samt fekalier far inte pumpas.

Produkten far endast anvandas inom de tillatna
effektgranserna (» Tekniska data — sid. 67).
Produkten ar inte avsedd for permanent drift (t.ex. per-
manent cirkulationsdrift i filteranldggningar). Den Iam-
par sig heller inte for vatskor med slipande @mnen (t.ex.
and) eller med tillsats av smuts, sand, slam eller lera.
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna féreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfér endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.
Symbolers innebord

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tydligt
mérkta i bruksanvisningen. Féljande symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk!
En omedelbart farlig situation som leder
till dodsfall eller svara personskador.

2 VARNING! Sannolik livsfara och ska-

derisk! En allméant farlig situation som kan
leda till dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en béttre
forstaelse av olika processer.

For din egen sdkerhet

Allmanna sikerhetsanvisningar
¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den férsta anvand-
ningen.
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Beakta alla sakerhetsanvisningar! Om sakerhet-
sanvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.

Spara alla bruks- och sé@kerhetsanvisningar for
framtida bruk.

Om du saljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste enheten tas ur drift och borts-
kaffas korrekt.

Produkten far inte anvandas i explosiva miljoer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!

Nar enheten &r franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.

Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fun-
gerar korrekt.

Produkten ska forvaras atkomligt for barn! For-
vara produkten utom rackhall fér barn eller obeho-
riga personer.

Overbelasta inte produkten. Anvand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkohol-
konsumtion eller paverkan av lakemedel och dro-
ger gor att du inte kan anvanda produkten pa ett
sakert satt.

Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga och/eller av per-
soner som saknar kunskap om produkten, savida
de inte halls under uppsikt av en person som ans-
varar for deras sakerhet och ger instruktioner om
hur produkten ska anvandas.

Se till att barn inte leker med produkten.

Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sakerhets-, halso- och arbetsforeskrifter.
Elsékerhet

¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-

rekt installerad skyddskontakt.

¢ Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrém pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhe-
tens anslutningsspecifikationer innan du ansluter
den.
¢ Enheten far endast anvandas inom de angivna

granserna for spanning och effekt (se typskyilt).
¢ Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra
inte ut natkontakten fran kabeln, utan bara fran
sjalva kontakten.
Natkabeln far inte krokas, klammas, slitas sonder
eller kdras 6ver; skydda den mot vassa kanter,
olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra &ndamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om natkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut
natkontakten. Anvand aldrig enheten om natkon-
takten ar skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras
ut.



Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.
Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontak-
ten.
* Koppla enheten fran strémmen under transport.
* Om enhetens natkabel ar skadad maste den
bytas ut av tillverkaren, auktoriserad kundtjanst
eller annan personal med likvardiga kvalifikatio-
ner i syfte att undvika risker.
Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
* Det ar forbjudet att kapa eller modifiera natslad-
den och leder till att garantin slutar galla!
¢ Anvand inte férlangningskablar.
Dra alltid ur kontakten fore allt arbete med produkten.
Installera och sla inte pa produkten om det finns
personer eller djur i pumpmediet (t.ex. bassang)
eller har kontakt med detta.
¢ Barn och ungdomar under 16 ar far inte anvanda
denna enhet och ska halla sig borta fran produk-
ten i samband med driftsattning.
Lamna inte produkten utan uppsikt. Dra ut natkon-
takten om du ska vara borta under en langre tid.
¢ Reparationer far endast utféras av behorig elekt-
riker. Felaktigt genomférda reparationer kan leda
till att vatska tranger in i elsystemet.
¢ Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tdckas 6ver. Olaslig information
pa produkten skall omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére an-
@ vandning.

Anslutna tryckledningen
Slangdiameter

13 mm (%%")
15 mm (%%")
19 mm (34")
Universalanslutningens slangkopplingar

Slangansiutning

Mark: Det maximala flédet per timme
uppnas om en 50 mm (2") slang anvands.
Det faktiska flodet beror pa flddeshéjden och
slangen som anvands. Flédet kan minska
med mer &n 50% om mindre slangar anvands.

Om produkten anvands pa en fast plats rekommenderas
anvandning av styva ror tillsammans med en backventi.
Detta forhindrar att vatskan rinner tillbaka vid franslagning.

OBS! Risk for produktskador! Slangsto-
sen ska endast dras at handfast vid montering.
Om stosen dras at for hart kan gangan skadas.

Koppla bort den oversta
slangkopplingen vid [A].

Produkten i oversikt

Mark: Det faktiska utseendet hos appara-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1
Barhandtag
Natkabel med natkontakt
Slangstos for tryckanslutning
Vinkelstycke
Utsugsoppningar
Flottdrbrytare
Hojdjustering flottorbrytare
Leveransomfattning

¢ Drankbar pump

¢ Bruksanvisning

Handhavande

Uppstillning och driftsattning
Fore den forsta driftsattningen ska du fasta en tillra-
ckligt langt och kraftigt rep pa handtaget Med hjélp av
detta rep sanks pumpen ned i vatskan och kan aven
baras med detta, férutom med handtaget.
Mark: Om pumpen anvands permanent
med repet maste repet kontrolleras med
j@mna mellanrum eftersom det kan ruttna
och slitas av med tiden.

NookwN =

25 mm (1")

38 mm (1%")

Koppla inte bort nagon
slangkoppling.

Kopplabortde badaoversta
slangkopplingama vid [B].
— Skruva fast tryckledningen pa tryckanslutningen.
— Om du anvander en slang ska slangstosen skru-
vas pa tryckanslutningen.
— Satt fast slangen ordentligt pa slangstosen och
sakra med slangklamma.
Uppstéllning
OBS! Risk for produktskador! Lyft inte
pumpen fran kabeln eller tryckslangen
eftersom dessa inte ar utformade for dra-
gavlastningen fran pumpens vikt.
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Produkten kraver ett utrymme pa minst 50 x 50 cm
(for att flottérbrytaren ska fungera felfritt maste den
kunna rora sig fritt).

Produkten far sénkas ned maximailt till det arbetsdjup
under vatten som anges i de tekniska specifikationerna.

Stall upp produkten sa att utsugséppningarnainte kan
blockeras av frammande féremal (produkten kan vid
behov stéllas upp pa ett stabilt och jamnt underlag).
Se till att produkten star stadigt.

— Sank ned pumpen snett i den vatska som ska
pumpas sa att det inte bildas luftbubblor pa under-
sidan. Detta forhindrar uppsugning. Nar pumpen
har sénkts ned kan den riktas upp igen.

— Slapp ned pumpen pa vatskebehallarens botten.
For att fira ned pumpen anvander du ett stabilt rep
som du faster pa pumpens handtag.

— Fast darefter repets ande ordentligt.

Pumpen kan aven arbeta svavande i ett rep.
Mark: Vid drift med rep: Anvand inte pum-
pen utan tryckslang. Undvik att pumpen
roterar runt sin lngdaxel.

Drift
Automatisk drift

OBS! Risk for produktskador! Flottor-
brytaren maste kunna ror sig pa ett sadant satt
att den sankbara pumpen inte ska torrkoras.

Nar produkten har anslutits till stromnatet slas den till
och fran automatiskt av flottdrbrytaren.

* Produkten bérjar pumpa nar flottérbrytaren har
lyfts upp av vatskan (1).

 Narflottdrbrytaren har sjunkit ned slas produkten av (2).

Kabeln for flottorbrytaren kan skjutas i kabelhalla-
ren (3). Detta andrar avstandet mellan tillslagning-
spunkt och franslagningspunkt:
« Kort kabel: Till- och franslagningspunkt ligger tatt ihop.
* Lang kabel: Till- och franslagningspunkt ligger
lang ifran varandra.
Manuell drift
OBS! Risk for produktskador! Vid
manuell drift kan vattennivan i pumpen bli
for lag!

Orsak
Ingen natspanning?

Fel/storning
Pumpen arbetar inte.

Flottorbrytaren kopplar inte.
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Mark: Den minimala vattennivan uppnas
endast vid manuell drift, eftersom pumpen
stangs av i fortid vid automatisk drift.
— Sétt fast flottérbrytaren sa att den ar riktad lodratt uppéat.
¢ Pumpen ar tillkopplad oberoende av vatteniniva.

Rengoring och underhall
Rengorings- och underhallsoversikt
Fore varje anviandning

Vad? Hur?
Kontrollera om produkten Visuell kontroll.
eller kabeln har skador.

Kontrollera om flottdrbry-
taren ar skadad.

Lyft upp flottérbrytaren
och skaka den for att
kontrollera metallkulor-
na i den ror sitt fritt.
Efter varje anvdndning
Vad?

Rengdr produkten.

Hur?

Rengora produktens utsida

Skolj med rent vatten. Envis smuts avlagsnas med en
borste och diskmedel.

For att reng6ra produktens insida séanker du ned
pumpen i en behallare med rent vatten och slar pa
den under en kort stund.

Rengora utsugsomradet

— Rengor alla atkomliga stéllen pd insidan av huset.
Fibrer som trasslat in sig i I6phjulets axel kan tas
bort genom tryckanslutningens 6ppning. Envis
smuts avlagsnas med en borste och diskmedel.

Mark: Innan du anvander pumpen ska du
forst "blétlagga” den sa att eventuella
smutsrester inte blockerad pumpen.

Forvaring

OBS! Risk for produktskador! Frost
forstor produkten och dess tillbehor efter-
som dessa alltid innehaller vatten!

Om det finns risk for frost ska du demontera produk-
ten och tillbehér, rengdra delarna och férvara dem pa
en frostskyddad plats.

Stoérningar och hjalp

Om nagot inte fungerar...

FARA! Fara for liv och hélsa! Felaktiga
reparationer kan leda till att produkten inte
langre arbetar sakert. Du sjalv och din
omgivning hamnar da i fara.
Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. Ofta kan
man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter i
tabellen nedan innan du kontaktar aterforsaljaren. Da
sparar man jobb och ev. kostnader.
Atgérd
Kontrollera kabel, kontakt, uttag och sakring.

Se till att det finns tillrackligt med vatska.
Se till att flottérbrytaren kan rora sig ordentligt.



Fel/storning

Pumpen arbetar men
pumpar inte.

For lag pumpkapacitet.

Pumpen ar bullrig.

Pumpen slas inte fran.

Orsak
Flottorbrytaren defekt?

Motorn Overhettad till foljd av
» for hog vatsketemperatur?

Atgéard

Kontakta aterforsaljaren.

Atgérda orsaken till 5verhettningen (max. véts-
ketemperatur » Tekniska data — sid. 67).

* Blockering av frammade féremal?
Har jordfelsbrytaren (Fl-brytare) 16st ut? Sla till jordfelsbrytaren. Kontakta elektriker om

Motorn defekt?

Utsugsoppningarna tilltappta?

Sugen pumpen in luft?

Blockeras pumpen av frammande

féremal?
For stor pumphdjd?

den l6ser ut igen.
Kontakta aterforsaljaren.
Atgarda tilltappningen.

Hall pumpen snett nar du sanker ned den.

Sla till och fran pumpen flera ganger for att sto-
ta ut luft.
Rengdr pumpen (» Rengéra utsugsomradet —
sid. 66).

Beakta den maximala pumphdjden (» Teknis-
ka data — sid. 67).

For liten diameter i tryckledningen? Anvand en tryckledning med stérre diameter.

Tryckledningen tilltappt?

Utsugsoppningarna tilltéppta?

Tryckledningen krokt?
Tryckledningen otat?
Sugen pumpen in luft?

Flottorbrytaren nar inte den nedre

positionen?
Flottorbrytaren defekt?

Atgérda tilltappningen.

Rengdr utsugséppningarna.

Dra tryckledningen rakt.

Tata tryckledningen, dra at skruvforband.

Se till att det finns tillrackligt med vatska.

Stall in flottdrbrytaren ratt (» Drift — sid. 66).
Hall pumpen snett nar du sanker ned den.
Dra ut natkontakten.

Se till att flottérbrytaren kan réra sig ordentligt.
Kontakta aterforsaljaren.

Om du sjalv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till aterforsaljaren direkt. Tank pa att garantian-
spraket upphdr att galla vid felaktiga reparationer och
att extrakostnader ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en Overstruken soptunna bety-

der: Batterier och ackumulatorer, el- och elektro-
nikapparater far inte kastas i hushallssoporna.

De kan innehalla miljé- och halsofarliga amnen.
Konsumentema ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till tervin-
ningscentral for sékerstéllande av korrekt hantering. Ater-
ldamningen kan enligt lagstadgad reglering ske gratis t.ex. via
en kommunal avfallsanlaggning eller via en aterfrsaljare.
Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar

fast monterade i uttjanta elprodukter och som

kan tas ur icke-forstdrande maste tas ur och

bortskaffas separat fore bortskaffning. Litiumbat-

terier och batteripaket for alla system ska lamnasiin till ater-
vinning endast i urladdat skick. Batterier skall alltid skyddas
mot kortslutning genom att man tejpar éver polema.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.

Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper

och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.

&

— Lamna de olika materialen pé& respektive plats i

atervinningsstationen.

Tekniska data

Artikelnummer
Modell

Méarkspanning
Markeffekt
Skyddsklass
Karakteristikkurva
Max. pumphdjd

Max. pumpmangd
Max. nedsankningsljud
Max. vatsketemperatur
Diameter tryckledning
Roranslutning
Slanganslutning
Kabellangd
Partikelstorlek

Vikt

215819
B-TPS 9000
230 V~, 50 Hz
400 W

IPX8

» Sid. 3, fig. 2
5m

9000 Ih

6m

35°C

40 mm (1%4")
25-38 mm (1-1%")
10m

25 mm

3,65 kg

OBS! Risk for produktskador! Den
angivna partikelstorleken galler inte sand
eller sten utan mjuka, flexibla delar som
ludd eller liknande som inte kan orsaka blo-
ckering av I6phjulet pa insidan av pumpen.
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu sadeveden, makean veden, vesi-
johtoveden ja klooripitoisen uima-allasveden pump-
paamiseen.

Sita ei saa kayttaa talousveden tai elintarvikkeiden
pumppaamiseen.

Silla ei saa pumpata rajahtavia, palavia, syovyttavia
tai terveydelle vaarallisia aineita eika saniteettivetta.
Laitetta saa kayttaa vain sallittujen tehorajojen sisalla
(™ Tekniset tiedot — siv. 72).

Laite ei sovellu jatkuvaan kayttéon (esim. jatkuvaan
kiertokayttdon suodatinlaitteistoissa). Se ei sovellu
mydskaan hankaavia aineita (esim. hiekka) tai likaa,
lietettd tai savea sisaltaville nesteille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t6it, jotka on kuvattu tédssa kayt-
téohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya vaarin-
kayttoa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutu-
vista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttoohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnus-
merkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valiton vaaratilanne, joka
johtaa kuolemaan tai vakavaan loukkaan-

tumiseen.

VAROITUS! Todenndkoinen hengen-
tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-
tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumis-

vaara! Vaaratilanne, joka voi johtaa louk-
kaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.
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Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

* Turvallista kayttoa varten tdman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltémat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuus-

ohjeiden noudattamattomuudella vaarannat

itseasi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa mydhempaa tarvetta var-

ten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle

henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen

mukana.

Laitetta saa kayttéda vain sen ollessa moitteetto-

massa kunnossa. Jos jokin laitteen osista vialli-

nen, taytyy laite poistaa kaytosta ja havittda
asiaankuuluvasti.

Ala kayta laitetta réjahdysvaarallisissa tiloissa tai

syttyvien nesteiden tai kaasujen |ahettyvilla!

Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-

lekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole kun-

nossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta

aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.

Ala ylikuormita laitetta. Kéayt laitetta vain sille

maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-

nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-

tinto, 1dakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

Tata laitetta ei tarkoitettu henkilGille (lapset

mukaan luettuina), joiden fyysiset, aistimukselli-

set tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja tai joiden
kokemukset ja/tai tiedot laitteen kaytosta puuttu-
vat, paitsi jos he ovat laitteen turvallisuudesta
vastuullisen henkilon alaisina tai ovat saaneet
opastusta laitteen kaytosta.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan lait-

teella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, ter-

veys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina nouda-

tettava.

Sahkoturvallisuus
 Laitteen saa liittda vain maadoitettuun pisto-
rasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-

kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta

verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain ilmoitetulla jannitteella ja

teholla (katso tyyppikilpi).

+ Al koske virtapistokkeeseen marin késin! Irrota
pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni
pitamalla, ala vetamalla kaapelista.

o Al taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaape-
lia, suojaa teravilta reunoilta, 6ljylta ja kuumu-
delta.

« Ala kanna laitetta kaapelista tai kayta kaapelia
muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.



» Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti
pistorasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella
kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pis-
torasiasta.

¢ Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite
on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta
irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitdnta vaurioituu, valmistajan
tai sen asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun
patevan henkilon on vaihdettava se vaaratilantei-
den valttdmiseksi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet

* Verkkojohdon katkaiseminen tai muuttaminen ei
ole sallittua ja se aiheuttaa takuun raukeamisen.
Jatkojohtoja ei saa kayttaa.

Irrota verkkopistoke aina ennen laitteelle tehtavia

toita.

» Ala asenna tai kytke laitetta paalle, kun pumpatta-
vassa vedessa (esim. uima-allas) on ihmisia tai
eldimia, tai kun ne ovat kosketuksissa siihen.

* Alle 16-vuotiaat eivat saa kayttaa tata laitetta

eivatka he saa olla kayttdonoton aikana laitteen

laheisyydessa.

Al jata laitetta iiman valvontaa. Jos joudut pois-

tumaan pidemmaksi aikaa, irrota verkkopistoke

pistorasiasta.

Korjaukset saa teettda vain sédhkdalan ammatti-

laisella. Jos korjaukset tehd&an asiattomasti, on

vaarana, etta nestettd paasee laitteen sahkdosiin.

Painejohdon liittdminen
Letkun halkaisija

Yleisliitannan letkuliittimet

Letkullitanta

Vihje: Maksiminostomaara tuntia kohden
saavutetaan kayttamalla letkua 50 mm
(2").

Todellinen nostomaara riippuu nostokor-
keudesta ja kaytetysta letkusta. Pienia let-
kuja kaytettdessa maara voi vahentya yli
50%:lla.

Irrota ylin letkulitanta |A]. Ala irrota letkuliittimia.

« Laitteeseen kiinnitettyja merkkeja ei saa poistaa
eika peittda. Laitteessa olevat lukukelvottomat
ohjeet on uusittava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-
@ data sen ohjeita.

Laitteen yleiskuvaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Kantokahva
Verkkojohto ja verkkopistoke
Paineliitannan letkuliitin
Kulmakappale
Imuaukot
Uimurikytkin
. Uimurikytkimen korkeudensaato
Toimituksen sisalto

* Uppopumppu

* Kayttdohje

Kaytto

Asentaminen ja kadyttoonotto

Ennen ensimmaista kayttéonottoa kiinnita riittdvan
pitka ja vahva kdysi kantokahvaan. Talla kdydella
pumppu lasketaan veteen ja sitd voidaan kahvan
liséksi kantaa myds sen varassa.

Vihje: Kaytettdessa pumppua jatkuvasti
kdyden kanssa on koyden kunto tarkas-
tettava sdanndllisesti, silla se voi ajan mit-
taa haurastua ja reveta.

NooswN

25 mm (1")

38 mm (17%4")

Irrota molemmat ylemmat
letkuliitannat [B].

Kun pumppua kaytetédan kiinteasti samassa pai-
kassa, on suositeltavaa kayttaa jaykkia putkia ja
takaiskuventtiilid. Se estaa pois paalta kytkettaessa
veden takaisinvirtauksen.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittu-
misvaara! Kirista letkuliitin asennuksen
yhteydessa vain kasivaraisesti! Liittimen
liiallinen kiristdminen vahingoittaa kier-
retta.
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— Kierra painejohto kiinni paineliitantaan.
— Kun kaytat letkua, kierra letkuliitin kiinni painelii-
tantaan.
— Kiinnita letku tiukkaan letkuliittimeen ja varmista
kiinnitys letkukiinnikkeella.
Asennus

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittu-
misvaara! Ala nosta pumppua verkkojoh-
dosta tai paineletkusta, silla verkkojohtoa
ja paineletkua ei ole mitoitettu kestamaan
pumpun painon aiheuttamaa vetokuormi-
tusta.

Laite tarvitsee vahintaan 50 x 50 cm kokoisen pinta-
alan (jotta uimurikytkin toimii moitteettomasti, on sen
voitava liikkua vapaasti).

Laitteen saa upottaa korkeintaan teknisisséa tiedoissa
mainittuun kayttoésyvyyteen veden alle.

Sijoita laite siten, ettd epapuhtaudet eivat paase tuk-
kimaan imuaukkoja (aseta laite mahdollisemman
kestavalle ja tasaiselle alustalle).

Varmista, etté laite on vakaassa asennossa.

— Upota pumppu viistosti pumpattavaan veteen,
jotta alapuolelle ei paadse muodostumaan ilmatyy-
nya. Se estada imun. Heti kun pumppu on upotettu
veteen, sen voi oikaista takaisin pystyasentoon.

— Laske pumppu vesisaéilion pohjaan. Kayta alas
laskemiseen kestavaa koytta, joka on kiinnitetty
pumpun kantokahvaan.

— Kun pumppu on laskettu alas, kiinnita kdydenpaa
pitavasti.

Pumppua voi kayttdd myos kdyden varassa.
Vihje: Kdysikayttd: Ala kdytd pumppua
ilman paineletkua. Varmista, ettd pumppu
ei padse pyorimaan oman pituusakse-
linsa ympari.

Kaytto
Automaattinen toiminta.

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittu-
misvaara! Uimurikytkimen on voitava liik-
kua niin, ettei uppopumppu voi kayda kui-
vana.

Kun laite on liitetty virtaverkkoon, uimurikytkin kytkee
sen automaattisesti paalle ja pois paalta:
* Laite alkaa pumppaamaan, kun uimurikytkin on
noussut vedessa ylos (1).
* Laite kytkeytyy pois paalta, kun uimurikytkin on
laskeutunut alas (2).
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Uimurikytkimen johto voidaan tyéntaa johtopidikkee-
seen (3). Nain saddetaan kytkentdkohdan ja sammu-
tuskohdan valista etaisyytta:
¢ Lyhyt johto: Kytkenta- ja sammutuskohta ovat
lahella toisiaan.
¢ Pitka johto: Kytkenta- ja sammutuskohta ovat
kaukana toisistaan.

Manuaalinen kaytto
HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittu-
misvaara! Manuaalisesti kaytettdessa
pumppu voi tyhjakayda.

Vihje: Vain manuaalisessa kaytdssa voi-
daan saavuttaa vahimmaisjaannosvesi-

maara, automaattikaytéssa pumppu kyt-
keytyy ennen sita pois paalta.

— Kiinnita uimurikytkin siten, etté se osoittaa viistosti
yléspain.
¢ Pumppu pysyy paalle kytkettyna vedenpinnasta
riippumatta.
Puhdistus ja huolto

Puhdistus- ja huoltotoéiden yleiskatsaus
Ennen jokaista kayttoa

Mita? Miten?
Tarkasta, onko kotelossa Silmamaarainen tarkas-
tai johdossa vaurioita. tus.

Tarkasta, onko uimurikyt- Kytkinta nostamalla ja

kimessa vaurioita. ravistelemalla voit tar-
kastaa sisalla olevan
metallipallon liikkuvuu-
den.

Jokaisen kayton jilkeen
Mita?
Puhdista laite.

Miten?

Laitteen ulkopuolen puhdistus

Huuhtele puhtaalla vedella. Poista pinttynyt lika har-
jalla ja astianpesuaineella.

Huuhtele pumpun sisapuoli upottamalla se puhdasta
vetta sisaltavaan sailioon ja kytke hetkeksi paalle.

Imualueen puhdistus

— Puhdista kotelon sisapuolen kaikki kohdat, joihin
paaset kasiksi. Poista kuidut, jotka ovat kiertyneet
kayttdpyoran akselin ymparille, paineliitinnan
aukon kautta. Poista pinttynyt lika harjalla ja
astianpesuaineella.

Vihje: Ennen kuin otat pumpun kayttéon,
"liota” sitd, jotta mahdollisesti siina viela
olevat likajaamat eivat jumita laitetta.

Sailytys

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittu-
misvaara! Pakkanen rikkoo laitteen ja
lisatarvikkeet, silla niissa on aina vetta!

Kun vaarana on jaatyminen, pura laite ja lisatarvik-
keet, puhdista ne ja sailytd pakkaselta suojassa.



Hairiot ja ohjeet
Jos jokin ei toimi...

VAARA! Tapaturma- ja hengenvaara!
Epaasialliset korjaukset voivat aiheuttaa
sen, etta laite ei toimi enaa turvallisesti.

Vaarannat nain itseasi ja ymparistosi tur-
vallisuuden.
Vika/héirio Syy
Pumppu ei kdynnisty. Saako laite virtaa?
Uimurikytkin ei kytke?

Uimurikytkin on viallinen?
Moottori ylikuumenee:

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
useimmiten korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraa-
vasta taulukosta, ennen kuin kdannyt jalleenmyyjan
puoleen. Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti
myds kustannuksia.

Korjaus

Tarkasta johto, pistoke, pistorasia ja sulake.
Varmista, ettd nestetta on riittavasti.
Varmista, ettd uimurikytkin paasee likkumaan
riittavasti.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Poista ylikuumenemisen syy (nesteen enim-

* nesteen liian korkeasta |amp0t|_ malSlampOtlla » Tekniset tiedot — siv. 72)

lasta?

¢ epadpuhtauksien aiheuttamasta

tukkeutumisesta?

Vikavirtasuojakytkin (Fl-kytkin)

lauennut?
Moottori rikki?

Pumppu on paalla, mutta Imuaukot tukossa?
ei pumppaa.

Pumppu imee iimaa?

Kytke vikavirtasuojakytkin paalle. Jos se lau-
keaa uudelleen, ota yhteytta sahkéasentajaan.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.
Poista tukokset.

Pida pumppu vinossa asennossa upottaessa-
si.

Kytke pumppu useaan kertaan pois paalta ja
jalleen paalle ilman poistamiseksi.

Epapuhtaudet ovat tukkineet pum- Puhdista pumppu (» Imualueen puhdistus —

pun?

Pumppausteho liian pie- Nostokorkeus liian suuri?
ni.

Painejohdon halkaisija liian pieni?

Painejohto tukossa?
Imuaukot tukossa?
Painejohto taittunut?
Painejohto vuotaa?

Pumppu pitda kovaa dan- Pumppu imee ilmaa?
ta kdydessaan.

Pumppu ei kytkeydy pois Uimurikytkin ei saavuta alempaa

paalta. asentoa?

Uimurikytkin on viallinen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jal-
leenmyyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjauk-
set mitatdivat myods takuun ja sinulle aiheutuu lisa-
kustannuksia.

siv. 70).

Ota huomioon enimmaisnostokorkeus (» Tek-
niset tiedot — siv. 72).

Kéayta halkaisijaltaan suurempaa painejohtoa.
Poista tukokset.

Puhdista imuaukot.

Aseta painejohto suoraan.

Tiivista painejohto, kirista kierreliitokset.
Varmista, etta nestetta on riittavasti.

S&aada uimurikytkin oikein (» Kaytts — siv. 70).
Pida pumppu vinossa asennossa upottaessa-
si.

Veda verkkopistoke irti.

Varmista, etté uimurikytkin paasee likkumaan
riittavasti.

Ota yhteytta jalleenmyyjaan.

Havittaminen

Laitteen havittaminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahké- ja elektroniikkalait-

teita ei saa laittaa kotitalousjatteen joukkoon.

Ne voivat sisaltaa ymparistolle ja terveydelle
haitallisia aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
18an viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden asianmu-
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kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakim&araysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu

sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-

lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistet-

tava laitteesta ennen havittamista ja toimitet-

tava erilliseen kerayspisteeseen. Kaikkien laitteisto-

jen litiumakut ja akut saa toimittaa kerayspisteeseen

vain varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat

Eeitett'av'a teipilla, jotta ei padse syntymaan oikosul-
ua.

Jokainen loppukayttdja vastaa itse havitettdvassa

laitteessa olevien henkildkohtaisten tietojen poistami-

sesta.

Pakkauksen havittiminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa- @
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %
antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.

Tekniset tiedot

Tuotenumero 215819

Malli B-TPS 9000
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 400 W
Kotelointiluokka IPX8
Ominaiskayra » Siv. 3, kuva 2
Maks. nostokorkeus 5m

Maks. siirtomaara 9000 I’h
Maks. upotussyvyys 6m

Nesteen maksimilampdtila 35°C

Painejohdon halkaisija

Putkiliitanta
Letkuliitanta
Johdon pituus
Raekoko
Paino

40 mm (1%4")
25-38 mm (1-1%%")
10m

25 mm

3,65 kg

HUOMAUTUS! Laitteen vahingoittu-
misvaara! limoitettu raekoko ei perustu
hiekkaan tai kiviin, vaan pehmeisiin, jous-
taviin hiukkasiin, kuten nukkaan ja muu-
hun vastaavaan, joka ei voi pumpun
sisalla kiilautua kayttdpyoran esteeksi.
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Sl  Garancijski list
Firma dajalCa garanCiJe: ........coouiiiii ittt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b bt e e eerr e ane
[ E= N o oo E= 1= o= o S POUPP P UUSTOUPROTOS

SAEZ ProUAJAICA: ... .o e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ...........c.cciiiiiiiiiiii e e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki za¢ne
tedi z izrocitvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X VeI eyyUnon pe didpkeia dUo £Tn aTTO TNV NUEPOMNVia ayopdg, EpAaov auTd £XEI AYOPOOTE
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVA@EPETAI TTIO KATW.
BAd&Beg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaaon, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AYOPAOTH 1
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV CUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUV TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xpriong. MNMpoTeivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
lMa Adyoug e€akpiBwong TnNG Nuepopnviag ayopdg, gival atrapaitnTo va KPATHOETE TNV aTTOdEIEN ayopdg, TTou
aTTOTEAEI TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TNG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpE TTpWwTa e@v n aitia gival GAAor Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUEG.
2. Xe mepiTTwon TTou BEAETE va KAVETE XPron TNG £yyUnong f og TepirTwon BAGBNG TTapakaAouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTpooégTe OTI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba QEpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouba:

— ATodeIgn ayopdg

— Mepiypagn poidvTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypar) Tou ep@avifouevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTOg £XEI O€ KABE
TIEPITITWON KAl OAA TA SIKAIWHATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG ME TN
olUpBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli diivod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamacéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy
Tisztelt Vevonk! Termékeink modern gyarban készil-

nek, nemzetkozileg elismert minéségbiztositasi
rendszer alatt.

Uzemzavar esetén a késziiléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egy(tt, a forgalmazoéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci! Nasi proizvodi se proizvode u moder-
nim tvornicama i podlijeZu medunarodno priznatom
procesu provjere kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.
Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenéhtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkuvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
vélisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite Sj gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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